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         РОМАН                        «ВЕРШИНА МИРА».

                                           ...Мы забыли слова простые,

                                            От которых на сердце отрада.

                                            Мы спешим на вершину мира.

                                            Нам зачем-то туда всем надо...

Подъем в гору был невероятно трудным. Но ему, во что бы то ни стало, нужно было покорить эту вершину. Это было его десятое восхождение. Десятое по степени сложности. Он несколько лет готовился к нему и понял, что должен проделать этот путь в одиночку. 

Чтобы получить разрешение в комитете альпинистов, он решился на хитрость: поставив конечной точкой своего маршрута другую вершину, которую собиралась покорить группа новичков.

- Я рад, Эдвард,  что ты пойдешь с ним, - сказал председатель комитета альпинистов Томас Гелингтон, пожав ему руку. - Если бы не этот проклятый протез, - он стукнул себя по правой ноге, - я бы рванул на вершину вместе с вами. Помнишь, как мы совершали наши восхождения? - Эдвард кивнул.

- Можешь оказать мне услугу? - спросил Томас.

- С радостью, Том, - ответил Эдвард.

- Напиши, пожалуйста, мое имя на одном из камней, чтобы все было, как прежде, - попросил Томас. Глаза Томаса увлажнились. Сердце заныло от того, что ничего уже нельзя вернуть, нечем восполнить утраты. С каждым годом все сильнее ощущается вакуум, в который он, Томас Гелингтон погружается. Погружается, несмотря на то, что вокруг него множество людей. Томас прекрасно осознает, что это сочувствующее множество не имеет ничего общего с тем малым, о котором он так тоскует.

Эдвард Грейсфул - один из немногих, кому он искренне рад. Поэтому он не стесняется своих влажных глаз. Несколько лет назад Эдвард плакал вместе с ним. Плакал, как плачут только альпинисты, потерявшие друга. И сейчас, глядя на Тома, он понимающе кивает, жмет его руку и отвечает спокойным, ровным голосом, голосом человека, идущего к вершине. Томас удерживает его руку, пристально смотрит в глаза, спрашивает с волнением:

- Ты что-то задумал, Эд?

- Нет, - отвечает тот. - Нет.

- Ты прекрасно знаешь, Эд, что Вершина мира еще никому не покорилась, - Том сильнее сжимает руку Эдварда.

- Никому, - повторяет Эдвард. На его губах появляется едва заметная улыбка, но тут же исчезает. Лицо Эдварда приобретает прежнюю суровость.

- Ты ведь не пойдешь туда один? - голос Томаса дрожит.

- Конечно, нет, - отвечает Эдвард так, словно никогда не мечтал об этой вершине. Словно не уговаривал его, Тома, помочь ему достать разрешение на подъем.

- Эд, прошу тебя, не делай глупостей, - говорит Том со вздохом. - Ты нужен мне. Возвращайся...

- Хорошо, дружище, - отвечает Эдвард.

Это обещание заставило его уклониться от намечено цели и вместо одной вершины покорить две...

С самого начала восхождения Эд держался обособленно, был немногословен, но в трудную минуту всегда оказывался рядом. А их было немало. Группа состояла из молодых людей, которые еще не осознали в полной мере, что излишняя бравада в горах может обернуться трагедией. 

Руководитель восхождения Ханс Юган уже собирался повернуть назад, но Эдвард уговорил его не делать этого.

- Дай им еще один шанс, - сказал он. - Ты - альпинист со стажем и знаешь, что значит для новичков - вернуться с половины маршрута. Нам с тобой этот минус тоже ни к чему. Не будем давать повод для досужих домыслов и серьезных взысканий.

Ханс насупился. Он знал, что Эдвард прав, но внутренний голос упорно противился здравому смыслу. Ханс не мог понять, почему. Возможно, его настораживало странное поведение Эдварда. Возможно, дело было в самом Хансе. Он недавно женился и жалел, что оставил Жаклин одну. Правда, он пообещал ей, что покорив эту вершину, он расстанется с горами и станет примерным семьянином. Жаклин его словам, конечно же, не поверила. Она поцеловала Ханса в лоб, мудро заметив, что время все расставит по своим местам. Рассмеялась и добавила:

- А, если ты снова пойдешь своим путем, туда тебе и дорога.

Его дорога вела к вершине. Ханс это понимал. Он посмотрел на напряженное лицо Эдварда, сказал:

- Ты прав. Нам нельзя прерывать восхождение. Нельзя...

- Я сам поговорю с этими храбрецами, - сказал Эдвард и пошел к группе молодых альпинистов. Осмотрел их строгим взглядом, сказа:

- Начинается самый сложный участок нашего маршрута. Я думаю, что слюнтяям и молокососам лучше остаться здесь и дождаться нашего с Хаснсом возвращения, чтобы не обделаться от страха.

- Среди нас нет трусов, - сказал самый заносчивый юноша Денвир Райс. - Мы все пойдем к вершине.

- Только в том случае, если ты оставишь здесь свою спесь, сынок, - улыбнулся Эдвард. - Нам с Хансом не хочется вбивать могильный крест среди камней. Да и твоя мамочка...

Лицо Денвира побагровело, он сжал кулаки, закричал:

- Я - сирота, круглый сирота, понял, ты- учитель жизни? Ты нам сразу не понравился. Мы не хотели, чтобы ты шел с нами. Мы тебя не звали. Мы вообще не поняли, почему тебя вписали в нашу команду. Это из-за тебя у нас сплошные неприятности. Ты приносишь беду. Не думал об этом?

- Прекрати истерику, Ден, - приказал Ханс. - Эдвард Грейсфул - заслуженный альпинист. А это звание просто так не дают никому. Если хочешь идти к вершине, придержи язык за зубами.

Эдвард поднял свой рюкзак и первым пошел к уступу, с которого начинался главный подъем. Ему было все равно, что происходит за его спиной. Хотелось поскорее покончить с этой вершиной и рвануть к своей заветной цели. Но время почему-то стало тягучим, замедлило свой бег. Все происходило, как во сне, когда ты бежишь и никак не можешь сдвинуться с места.

  Эдвард еле дождался, пока все восемь альпинистов поднялись на вершину и Ханс водрузил флаг, вокруг которого положили камни с именами всех, кто совершил это восхождение.

- Томас Гелингтон просил меня вписать в историю и его имя, - сказал Эдвард, положив у флагштока еще один камень.

- Пора возвращаться, - сказа Ханс со вздохом. - Первым спускается Эдвард.

- Нет, я буду замыкающим, - сказал тот, стараясь не выдать своей радости. Он почувствовал, что наконец-то закончилась сонная тягучесть времени, и оно вновь вернулось в свое привычное русло.  

- Хорошо, - сказал Ханс и пошел вперед. 

Эдварду показалось, что остальные альпинисты не пошли, а побежали следом за ним. Хотя бежать они не могли, потому что спуск проходил по отвесной скале. Эдвард держал сверху страховочный канат. А когда последний альпинист ступил на ровную поверхность, Эдвард сбросил канат вниз, крикнув:

- Возвращайтесь в лагерь без меня. У меня свой, особый маршрут.

- Не дури, Эдвард! - заорал Ханс, прекрасно понимая, что Эдварда уже не остановить. Во рту стало кисло. Ханс уселся на землю, обхватил голову руками, простонал:

- Боже, почему Ты лишил меня зрения? Почему Ты не предостерег меня? Если Эдвард погибнет, я буду винить себя в его смерти.

- Ты ни в чем не виноват, Ханс, - сказал Денвир Райс, положив руку ему на плечо. - Эдвард Грейсфул - безумец. Это подтвердят все. Мы сразу заподозрили что-то неладное, но никто из нас не мог предположить, что Эдвард рванет на Вершину мира.

- Я не только мог, я должен был об этом подумать, но не сделал этого. Я просто отогнал от себя эту мысль, как назойливую муху. Отогнал и успокоился, - Ханс поднял голову, испытующе посмотрел на Денвира, спросил:

- Что будем делать?

- Вернемся в лагерь и вызовем спасателей, - ответил тот.

- Значит, у Эдварда будет два дня, - проговорил Ханс, вставая. - Господи, помоги ему...

Эдвард знал, что у него два дня, чтобы покорить Вершину мира. Если погода не изменится, он успеет подняться. В том, что все у него получится, Эдвард не сомневался. Не зря же он так долго и тщательно готовился к этому восхождению. Он продумал все до мелочей. Даже прихватил с собой пилюли от высотной болезни. Эдвард вспомнил, как долго вертел их в руках, раздумывая: брать или нет, а потом бросил в аптечку со словами:

- Надеюсь, вы мне не пригодитесь. Я давно уже не безусый юнец, поэтому голову терять не собираюсь. Правда, дама, к которой я спешу на встречу, особа весьма  и весьма недосягаемая, поэтому может произойти все, что угодно. Мне, конечно, угодно, чтобы происходило только хорошее. Только...

Эдвард улыбнулся, проговорил нараспев:

- Моя прекрасная, моя несравненная дама сердца, моя единственная безумная любовь, умоляю, ответьте мне взаимностью. Клянусь, я никогда не изменю вам. Станьте моей самой главной Вершиной!

Его слова подхватило эхо и унесло куда-то. Эдвард вбил крюк в скальную породу, закрепил веревку, полез вверх к уступу, на котором можно было передохнуть.

Чем выше поднимался Эдвард, тем сильнее билось его сердце. Он не был сентиментальным человеком, но в этот раз что-то странное происходило с его психикой. Накатывали воспоминания из далекого-далекого прошлого, словно кто-то прокручивал перед его внутренним взором кадры кинохроники. Глаза слезились, но не от ветра, а от щемящей тоски по давно ушедшему, по тому, что невозможно вернуть...

- Возврата в прошлое нет, - любил повторять Эдвард. Но оказалось, что в прошлое вернуться можно. Можно, если он сейчас испытывает те же самые чувства, что прежде: отчаяние и боль. Все внутри него дрожит и кричит:

- Маар - гаа - рит -тэ!

Она была особенной. Ее звали Маргариттэ Джоконда Леоне. Она не была итальянкой. Такое странное имя дал ей отец, влюбленный в Джоконду Леонардо да Винчи. Со временем два последних слова в ее имени стерлись, осталось одно красивое Маргариттэ, которое Эдвард произносил грассируя: «Марр-гарр-ритт-тэ!»

Она звонко смеялась. Ее глаза лучились счастьем. Эдварду хотелось утонуть в этих бирюзовых омутах. Он прижимал Маргариттэ к груди, опускал лицо в ее пушистые золотые волосы и шептал слова любви, придумывая каждый раз что-то новое.

- Не зря я выбрала тебя, не зря, - повторяла она. - Ты - самый многословный кавалер в этом мире безмолвия.

- Я многословен только с тобой, Маргариттэ, - говорил он. Когда тебя рядом нет, я безмолвен, как эти, покрытые снегом, горные вершины.

- Они все покорились тебе? 

- Нет. Осталась самая главная и самая опасная вершина - Вершина мира. Она манит меня своей недосягаемостью.

- Оставь ее, Эд. Пусть она будет твоей мечтой, - предложила Маргариттэ. Эдвард отстранился, сказал сухо:

- Нет, Маргариттэ. Нет. Я обязательно покорю ее. Обязательно.

- Покоришь, поставив на кон свою жизнь? - спросила она, нахмурившись.

- Да, если будет нужно, - ответил он. - Пойми, Вершина мира - главная цель моей жизни. Без нее все бессмысленно.

- Вот как? - Маргариттэ побледнела. - А я думала, что... Ах, ладно, не стану больше ничего говорить.

- Правильно. Слова не нужны, слова неуместны, когда так чудесен вечер воскресный, - сказал Эдвард с улыбкой. - Лучше поцелуй меня.

- Нее-ет, - сказала Маргариттэ резко. - Целуйся со своей вершиной.

Она развернулась и ушла. Ушла так быстро, что он не сразу понял, что произошло. В комнате еще витал аромат ее духов. Еще не смолкло стокато ее каблучков и руки помнили изгибы ее тела, а самой Маргариттэ не стало.

Эдвард не побежал за ней. Это было не в его правилах. Он никогда ни за кем не бегал. Он терпеливо ждал, выдерживая паузу. На этот раз пауза затянулась на несколько месяцев. А потом выяснилось, что Маргариттэ исчезла. Никто не знал, где ее искать. 

- Найдется, - успокаивали Эдварда друзья. - Она же не человек-невидимка. Запасись терпением....

Эдвард внял советам друзей и до сегодняшнего подъема о ней не вспоминал. Но здесь, в горах что-то случилось, и он, Эдвард чувствует нестерпимую боль от того, что ее нет рядом.

Он уткнулся лбом в холодный камень, простонал:

- Прости меня. Прости, если можешь. Вернись, если хочешь быть рядом с таким бесчувственным эгоистом, как я...

Карабкаясь по отвесной скале, Эдвард многое переосмыслил заново. То, что было ценным и значимым прежде, теперь показалось ему неважным и даже глупым. Он смотрел на себя прежнего, как на муравья, спешащего к вершине огромного муравейника, и не мог понять, зачем он с таким упорством карабкается туда.

Впервые Эдвард задумался над тем, что даст ему это восхождение. Ответ - победу над собой - его не устраивал. Он знал, что после покорения вершины наступает состояние безысходности, теряется смысл бытия, остро встают вопросы: как жить дальше? Нужно ли жить так, как ты жил прежде? Нужно ли вообще жить?

Уход в себя длится долго. Выход из этого состояния находится не сразу. А когда находится, то дремавшее сознание начинает работать с такой скоростью, что человек не успевает оценивать свои слова и поступки. Он одержим новой идеей - покорить новую вершину. Он ничего кроме нее не видит. Он идет вперед...

Эдвард поднялся на ровную площадку, где можно было передохнуть. Посмотрел вниз, отыскал то место, где они водрузили флаг, улыбнулся. 

- Ты хорошо потрудился, приятель, - сказал он сам себе. - Еще пара таких подъемов, и произойдет долгожданная встреча.

Он поднял голову вверх. Низкие серые облака его насторожили. Облака медленно ползли с вершины, не предвещая ничего хорошего. Внутри облачной массы мог прятаться дождь, снег, град или ветер, настоящий, леденящий душу, старающийся сбросить вниз незваного гостя. На земле люди называют такой ветер ураганом. Альпинисты говорят:

- Меня на прочность проверяла смерть.

Эдвард закрепился, чтобы противостоять натиску стихии, крепко-крепко прижался к горе, подумал, что ни разу  не прижимался к Маргариттэ с такой силой. Его объятия были слишком слабыми, поэтому-то он ее и потерял. Холодное дыхание ветра прервало раздумья Эдварда, заставив сосредоточиться и повторять слова молитвы. У каждого альпиниста они свои. Их невозможно пересказать, потому что это - стон души, вопль, несущийся в небеса к Создателю.

- Господи! Пронеси чашу сию...

В этот раз испытания длились недолго. Стихия отступила. Облако спустилось ниже, дав Эдварду возможность подняться на новый уступ.

- Одно испытание пройдено. Интересно, сколько их еще впереди? - сказал он, глядя на облако сверху вниз. - Приближается ночь. Нужно подумать о ночлеге.

Привыкший к восхождениям Эдвард настолько натренировал свой организм, что мог обходиться без еды и воды несколько суток. Тело его становилось эластичным, а мысли пугающе новыми. Эдварду казалось, что каждая, покоренная им вершина, обладает способностью доставать из глубины его подсознания самое сокровенное. Это Эдварда настораживало, но он все рано упрямо стремился к очередной вершине.

Он поднял голову вверх, вдохнул полной грудью сладковатый воздух, сказал:

- У каждой вершины свой вкус. А у вас, моя прелесть, он преотменный. Недаром вас называют, Вершина мира!

Эдвард сделал еще несколько глубоких вдохов и закрыл глаза. Засыпал он моментально. А с первыми лучами солнца так же моментально просыпался и двигался вперед к заветной цели. Легких восхождений у него не было. Ну, разве что, в самом начале, когда он еще не понимал, что отныне его жизнь будет полностью принадлежать горным вершинам, а все земное станет второстепенным. Когда же Эдвард это осознал, то легкость сменилась тяжелейшими испытаниями. Если их собрать вместе, то получится высоченная гора, упирающаяся вершиной в небо. Поэтому-то Эдвард предпочитает о неприятностях не думать. Но совсем забыть о них он не может в целях собственной безопасности. Память хранит каждый миг и с готовностью воскрешает его, предостерегая Эдварда от неверного шага. Вот и сейчас он слышит наставления о том, как нужно закрепиться на ночлег. Он мысленно повторяет все команды, благодарит невидимого собеседника и тонет в ночном сумраке. Он отделен от реальности пеленой сна, которая в любой миг может исчезнуть.

Эдвард не любит ночь, потому что она отнимает у него драгоценные минуты, оттягивая долгожданную встречу.

- Зачем происходит смена дня и ночи? - непрестанно возмущается Эдвард. - Как было бы хорошо жить в мире, где никогда не бывает тьмы. Тьмы не только снаружи, но и внутри людей. Как вывести эти черные пятна из человеческих душ? Можно ли их вывести? Наверно, нет, иначе мы перестанем ценить свет. Хотя, если быть честным, то мы свет не очень-то ценим. Тьма нас привлекает куда больше, чем свет, где видны все наши недостатки. Наверно поэтому  тьма сгущается в сердцах и душах, становится всеобъемлющей. Но это никого не настораживает, не пугает. Вернее, пугает немногих, а жаль...

- Если тебя пугает тьма, сделай что-то лично для себя. Стань планетой из сплошных достоинств, - подтрунивали над ним друзья.

- Это невозможно, - отвечал он, не обращая внимания на скрытый в их словах сарказм. - Мои достоинства непременно начнут кого-то раздражать и станут моей Ахиллесовой пятой.

- Не беда, - не унимались друзья. - Главное, чтобы достоинства не раздражали тебя. Быть совершенным в несовершенном мире - непросто, но стремиться к совершенству не возбраняется никому.

- Я стремлюсь к нему, - говорил Эд. - Я покоряю все новые и новые вершины.

- Что будешь делать, когда их не останется? - прозвучал неожиданный вопрос, который Эдвард боялся себе задавать. Он выдержал театральную паузу и ответил:

- Отправлюсь покорять Венеру.

- красивое имя, редкое. Надеемся, она будет посговорчивее, чем твои предыдущие подружки.

- Я тоже на это надеюсь, - сказал Эдвард с улыбкой.

Кто-то из альпинистов взял гитару и запел:

           Я надеюсь на нашу любовь и взаимность.

Будьте нежной со мной, не гоните, молю.

Простите бестактность мою.

На колени позвольте мне встать подле Вас.

  И запомнить тот день и тот час, и тот миг, 

  Нас связавший навек.

  Вы - Вершина, а я...

  Я - всего лишь - простой человек....

Эдвард запомнил слова и потом повторял их много раз, стоя на коленях на покоренной им вершине. Так он готовился к главной в своей жизни встрече. Он не сомневался, что когда-нибудь покорит Вершину мира. Самоуверенность позволила ему подняться на этот уступ. Она же поведет его дальше.

Эдвард чувствует приближение рассвета. Камни, к которым он прижимается, начинают дышать. Воздух звенит тонко и нежно, как натянутая струна. Пелену сна срывает ветер и уносит куда-то далеко-далеко. Эдвард открывает глаза и дышит так же равномерно, как это делают камни. Разминает руки и ноги, шепчет молитву и медленно движется вверх. Еще слишком рано и очень скользко. Одно неверное движение может стоить ему жизни, поэтому он так внимателен. 

Последние шаги к вершине не должны стать его последними шагами по земле. Несмотря на безумный риск, которому Эдвард себя подвергает, он прекрасно понимает это.

Он движется вперед, чувствуя, как холоднее и разряженнее становится воздух. От недостатка кислорода у Эдварда начинаются галлюцинации. Он видит силуэты альпинистов спешащих к Вершине мира. Они подначивают его, предлагают заключить пари, что он ни за что не поднимется на вершину первым.

- Поднажми, приятель, что ты плетешься в хвосте, как улитка, - кричат одни.

- Иди сюда, здесь отличная тропа, - зовут другие.

- Брось вниз свой рюкзак, - советую третьи.

Но Эдвард не слушает их. Он упорно карабкается вверх по той стене, которую выбрал. Он сам разработал этот маршрут и ни за что с него не свернет. Словно поняв это, тени исчезают, и наступает звенящее безмолвие. Воздух звенит или это звенит у Эдварда в ушах, сказать трудно. Одно он осознает явственно: ему нужно успеть до заката.

- Успеть, успеть, успеть, - отстукивает сердце.

- Успеть, успеть, успеть, - кричит эхо...

Непогода задержала альпинистов, которыми руководил Ханс Юган. Они провели в горах не два, а три дня. Когда на рассвете четвертого дня они подошли к лагерю альпинистов, их встретили, как героев.

- Новички прошли через серьезные испытания, получили боевое крещение, - сказал Томас Гелингтон, пожимая ребятам руки. - А где Эдвард?

- Там, - показав на вершину, ответил Ханс. 

Все звуки моментально смолкли. Шоковое состояние длилось дольше, чем полагалось. Томас Гелингтон, от которого люди ждали важного решения, растерялся больше других. Он был просто оглушен сообщением Ханса и на какое-то время лишился слуха. Это время показалось остальным бесконечным.

- Надеюсь, он выжил в этом кошмаре, - придя в себя, проговорил Томас. - Если здесь, внизу, стихия бушевала так, что по воздуху летали автомобили, то происходящее там, на вершине, известно только Всевышнему,  -Томас посмотрел на вершину, все еще скрытую в облаках, покачал головой. - Мне не следовало идти у тебя на поводу, Эд, но...- повернулся к альпинистам, скомандовал:

- Готовьте команду спасателей. Я полечу с вами.

Кто-то попытался его остановить, но он сердито буркнул:

- Мой протез не позволяет мне быстро ходить и совершать восхождения к вершинам, но он не притупил мое зрение. К тому же, моя интуиция всегда была и остается предметом гордости нашего сообщества. И еще, я бы сказал, самый главный мой козырь - я здесь - самый главный, поэтому... - он обвел всех строгим взглядом, дав понять, что никаких возражений слушать не станет. - Готовьте вертолет. Мы должны сделать все, чтобы спасти Эдварда. 

- А, вдруг, нам уже некого спасать? - спросил кто-то из молодых альпинистов. На него разом закричали несколько человек:

- В горах не бывает никаких вдруг, а есть только один приказ: спасти. Только один...

Остатки слов утонули в рокоте, взлетающего вертолета. Оставшиеся на земле будут ждать возвращения товарищей. Ждать и верить, что им удастся спасти человека, попавшего в беду.

- Ханс, как ты думаешь, Эдвард выжил? - спросил Денвир Райс, глядя на большое белое облако, которое приземлилось на Вершину мира. Облако напоминало по форме шляпу-сомбреро. Денвир улыбнулся, хотя улыбаться было нечему. Там, на Вершине - Эдвард. Туда полетели спасатели. И им навряд ли удастся что-то разглядеть в такой плотной облачной массе. Денвир повернулся к Хансу, еще раз задал свой вопрос:

- Думаешь, Эдвард выжил?

- Да, - ответил тот. - Вернее, надеюсь на это.

Ханс тоже смотрел на облако-сомбреро. Он пытался отыскать в нем хоть какую-то малюсенькую дырочку, но облако было безупречным и, по всей видимости, поселилось на вершине надолго. Это Ханса огорчило. Денвир подтвердил его опасения.

- Это облако просто непробиваемое, - сказал тот, покачав головой. - Думаю, наши спасатели вернуться ни с чем. Одной интуицией Томаса эту броню не пробить...

- Не пробить, - подтвердил Ханс, развернулся и пошел в дом. Нужно было позвонить Жаклин, сказать, что они застряли в горах из-за непогоды.

- Да, - раздался в трубке ее взволнованный голос.

- Это я, дорогая, - голос Ханса был немного усталым. - Со мной все в полном порядке. Непогода решила удлинить наше пребывание в горах. Не волнуйся за меня. Мы пробудем здесь... - замялся, увидев, как потемнело облако. Решил, что не нужно обнадеживать Жаклин.

- Что-то не так? - спросила Жаклин, уловив в голосе мужа тревожные нотки.

- Да, - ответил Ханс, удивившись тому, что впервые сказал правду. Это получилось естественно, потому что между ними не должно отныне быть никаких секретов. Жаклин не просто его жена, она - его союзник, его друг, его любовь. Она поможет ему пережить самое страшное, если оно произойдет. А, если все обойдется, то Жаклин будет радоваться вместе с ним.

- Помнишь, дорогая, я сказал тебе, что с нами к вершине идет заслуженный альпинист? - спросил Ханс.

- Да, конечно, - ответила она. - Я даже его имя запомнила - Эдвард. 

- У тебя прекрасная память, - похвалил ее Ханс.

- Вовсе нет, - улыбнулась она. - Имена я запоминаю не очень хорошо. Просто, когда я училась в колледже, нашего директора тоже звали Эдвард, Эдвард Грейсфул. Он был очень высоким, привлекательным мужчиной спортивного телосложения. Всегда загорелый, красиво одетый, улыбчивый. У него были серые глаза, волевой голос и невероятно жесткий характер. Мы его боялись ужасно. Боялись и очень уважали, и частенько бегали к нему за советом. Ах, да, забыла еще сказать, про его волосы. Они у него были черные прямые, а по центру головы проходила ровная белая полоса, словно кто-то специально посыпал снегом его макушку. Кто-то из ребят сказал, что его голова напоминает вершину, покрытую снегом. Алло... Ханс, ты меня слышишь?

- Да, - ответил он, стараясь говорить спокойно. - Жаклин, ты только что описала Эдварда, который сейчас находится на Вершине мира. Он решил покорить ее в одиночку...

- О, нет, - простонала Жаклин. Из глаз брызнули слезы. - Нет, Ханс, этого не может быть. Это слишком жестоко... - в трубке послышались всхлипывания.

- Что с тобой, Жаклин? Ты плачешь? - Ханс растерялся. Царапнула мысль о том, что между Эдвардом и Жаклин могла быть давняя связь. Иначе бы она не стала плакать сейчас.

- Ханс, прошу тебя, ни о чем дурном не думай, - словно прочитав его мысли, проговорила Жаклин. - Мы все любили господина директора. Все: и парни и девчонки. Мы сожалели, когда его отстранили от работы. Мы даже забастовку устроили, но это не помогло. Эдвард Грейсфул уехал, оставив о себе самые приятные воспоминания. С его уходом все в колледже пошло вверх дном, - она вздохнула. - Мне бы очень не хотелось оплакивать его.

- И мне, - признался Ханс. - Я чувствую себя виноватым в том, что случилось.

- Ханс, прекрати немедленно думать о своей вине, потому что ты здесь ни при чем, - голос Жаклин стал строгим, словно она отчитывала своего сынишку, а не взрослого мужчину. - Ты не мог знать, что задумал Эдвард, ты отвечал только за новичков. С ними, надеюсь, все в порядке?

- Да, - ответил Ханс, улыбнувшись.

- Вот и прекрасно, - Жаклин вздохнула облегченно. - Я тебя очень сильно люблю, и буду ждать твоего возвращения столько, сколько будет нужно...

Ханс повесил трубку, закрыл глаза, перенесся в прошлое, в их первый с Жаклин день. Хансу нравилось уходить от реальности, нравилось восстанавливать в памяти все, что было. Раз за разом в воспоминаниях появлялись новые подробности или это он их дорисовывал для полноты счастья.

 Вот и сейчас на воздушное платье Жаклин стало похожим на маковое поле. Алые маки, рассыпанные по подолу, добавляли очарования юной Жаклин. Она только-только вступила в пору зрелости. Все в ее облике было особенно прекрасным: чуть припухшие губки, румянец на округлом личике, маленький, чуть вздернутый вверх носик, большие карие глаза. Жаклин - вся восторг. Она только что выиграла большущего плюшевого белого медведя, ловко забросив мяч в сетку. И ей хотелось с кем-то поделиться своей радостью. Она прижала медведя к груди, повернула голову, увидела Ханса...

Так бывает, когда встречаются два совершенно незнакомых человека, происходит что-то невообразимое, не поддающееся никаким законам логики и здравого смысла. Об этом можно сказать одним словом: «СВЕРШИЛОСЬ!»

Жаклин повернула голову, посмотрела на Ханса. И сказала:

- Да-да, я так и представляла нашу встречу, - голос у нее был мягким, нежным, родным. 

Ханса это смутило. Он покраснел, промямлил что-то несуразное, Жаклин звонко рассмеялась, вручила ему медведя, взяла под руку и куда-то повела. Ханс опомнился, когда они уселись на скамью под большим раскидистым деревом. Потом это место стало местом их встреч. 

Они подолгу сидели на этой скамье и смотрели на декоративные клумбы и фонтаны, украшающие парк развлечений, на прогуливающихся людей и читали друг другу стихи. Несколько раз Ханс предлагал Жаклин выиграть еще какой-нибудь приз, но она всегда отказывалась, а потом сказала:

- Не уговаривай меня, я больше никогда не буду испытывать судьбу. Я должна была сделать это один раз, чтобы встретить тебя. Я тебя встретила. Теперь, чтобы быть абсолютно счастливой, мне достаточно  сжимать твою руку в своей руке.

- Если верить, что понятие «абсолютное счастье» существует, то они с Жаклин его главные представители, - подумал Ханс.

Видя их вместе, даже посторонние люди не могли удержаться от комплимента или восторженного взгляда. Да, Хансу повезло. Жаклин - удивительное создание, которое он должен беречь...

 Он открыл глаза, посмотрел на часы. Прошло два час после того, как улетел вертолет. Ханс вышел на улицу, прислушался к пугающей тишине, поежился.

- Все идет к тому, что путешествие наше собирается стать бесконечным.

- Почему не возвращается вертолет? - спросил Денвир. Он стоял на том же месте, и неотрывно смотрел на темнеющее облако, словно наблюдатель, не имеющий права покинуть наблюдательный пункт. - Разве можно что-то увидеть в таком месиве?

- Вернутся, узнаем, - сказал Ханс. - у них топлива на три часа, нам недолго осталось ждать.

- Думаешь, они полезли внутрь этого гриба? - спросил Денвир, повернувшись к Хансу.

- Я ни о чем не думаю, - признался тот.

- Странно, - проговорил Денвир, удивленно глядя на Ханса. - Мне показалось, вы с Эдвардом приятели.

- Мы - альпинисты, а это нечто другое, сынок, - сказал Ханс. - Со временем ты все поймешь, если, конечно, это восхождение не отобьет у тебя желание карабкаться на вершины.

- Не отобьет, - проговорил Денвир с улыбкой и повернулся к горе.

Он не стал говорить Хансу, что отправился в это путешествие не случайно. Ему хотелось понять, сможет ли он когда-нибудь остаться в горах навсегда. Понял, что сможет. Он уже был готов это сделать, но вездесущий Эдвард что-то заподозрил. Он принялся опекать Денвира, страховал, учил, как обезопасить свою жизнь. Но именно ее-то Денвир и не хотел беречь. Он ходил по краю, балансируя между жизнью и смертью. Ему все в этом мире осточертело. Все вгоняло его в дикую депрессию, из которой не было выхода. Во всяком случае, он, Денвир Райс, этот выход не видел. Поэтому, когда Алекс предложил сходить в горы, Денвир обрадовался. Они долго готовились, прошли медицинскую комиссию, которая признала их годными к подъемам на высоту. Но это было не все. Им пришлось изучать какие-то документы, сдавать зачеты, доказывать психологам и бывалым альпинистам, что они - вменяемые молодые люди и смогут подняться на вершину. Прошло несколько месяцев, прежде чем маршрут и состав группы был утвержден. Вначале кандидатура Алекса было под сомнением, его включили в последний момент. Алекс сидит на скамейке возле дома альпинистов и смотрит в землю. Ему хочется, чтобы все поскорее закончилось. Он дал себе слово, что больше никогда не пойдет в горы, никогда. Зачем испытывать судьбу, которая дала тебе шанс остаться в живых?

Денвир, которого включили в группу одним из первых, стоит возле вертолетной площадки и смотрит на Вершину мира. Он понимает, что именно там находится решение всех его проблем. Денвир завидует Эдварду, который остался один на один со стихией и, возможно, уже распрощался со всеми разъедающими его душу сомнениями, избавился ото всех земных проблем...

От облака, висевшего на Вершине мира, отделилась темная точка. Послышался звук приближающегося вертолета. Люди оживились, пошли к посадочной площадке встречать спасателей...

После разговора с Хансом Жаклин стало совестно из-за того, что она впервые утаила от него правду. Вернее, она не стала говорить о ней. Ну, зачем Хансу знать, что учась в колледже, она с ума сходила по Эдварду Гресфулу? Однажды она набралась смелости, пришла в его кабинет и прямо с порога заявила:

- Я вас люблю. Женитесь на мне.

Эдвард сидел за столом, углубившись в изучение каких-то документов. Когда открылась дверь, он даже не поднял головы, думал, что вошла секретарша. А, услышав звонкий девичий голос, не сразу понял, что объяснение в любви предназначено ему. Он посмотрел на Жаклин поверх очков, спросил:

- Вы по какому вопросу?

- Я... вас... люблю, - повторила Жаклин, нарочно делая паузы между словами. Ее щеки пылали, глаза блестели, а голос дрожал.

- Присядьте, - проговорил Эдвард, указывая на стул. 

Она замотала головой, не двинулась с места. Здесь, возле двери ей было спокойнее. 

Эдвард отложил бумаги, встал, улыбнулся и сказал очень нежно:

- Милая моя девочка, вы - прекрасное юное создание. У вас будет еще много встреч и влюбленностей. Вам будет казаться, что мужчина, на которого вы смотрите - один единственный и неповторимый, но через некоторое время вы поймете, что заблуждались. Так будет продолжаться до тех пор, пока вы не встретите настоящего мужчину, достойного стать вашим мужем. А я... - он усмехнулся. - Я - слишком эгоистичный человек. К тому же, - однолюб. Мое сердце принадлежит другой. Она - моя главная вершина...

Тогда Жаклин рассердилась на Эдварда. Она выскочила из кабинета, громко хлопнув дверью. Теперь ей стало понятно, что он говорил не о любви к другой женщине, а о настоящей вершине, Вершине мира, которую собирался покорить.

Жаклин достала из письменно стола семейный фотоальбом, посмотрела на фотографию Ханса, водружающего флаг на вершине, и подумала, что выбрала его из-за схожести с Эдвардом. Теперь она понимает, что эта схожесть заключается в одержимости и стремлении добиться цели любой ценой.

- Может быть, произошедшее с Эдвардом, заставит Ханса измениться? - подумала Жаклин, но тут же громко сказала:

- О, что это я? С Эдвардом все в полном порядке. Он жив, жив, жив. Сейчас мне позвонит Ханс и скажет....

Раздался телефонный звонок. Жаклин схватила трубку, с силой прижала ее к уху.

- Они его не нашли, - сказал Ханс. - Слишком низкая облачность. Поиски продолжатся завтра утром, если...

- Алло, алло, Ханс, что там? - встревожилась Жаклин. 

- Пошел снег, - ответил он растерянно. - Плохо дело. Ладно... Обнимаю тебя, - раздались короткие гудки.

Жаклин посмотрело в окно. Небо было по-летнему ярким, безоблачным. Она покачала головой, сказала:

- Я все время забываю, что погода в горах не такая, как здесь, внизу. Там снег в середине августа - нормальное явление. Хотя, может, и не совсем нормальное, если Ханс огорчился. Да и Эдвард вряд ли пошел бы на Вершину мира, зная, что в августе будет снегопад. Думаю, он выбрал бы для своего восхождения другое время, - вздохнула, вспомнив долгие сборы Ханса. - Наверно, все  не так просто, как я думаю, и Эдварду повезло, что Ханс повел группу именно этим маршрутом...

Жаклин раскрыла записную книжку мужа, прочитала название маршрутов, но Вершины мира там не нашла. Вспомнила, что разговор о ней зашел за несколько дней до восхождения.

- Что это: рок, стечение обстоятельств или чей-то замысел? - спросила она себя, машинально перелистывая чистые листы. Наткнулась на запись, которую Ханс сделать в ночь перед выходом в горы.

«... Томас Гелингтон  уговаривает меня идти к Вершине по новому маршруту. Знает, старя лисица, как я хочу покорить Вершину мира. Да и кто из альпинистов не мечтает о ней? Даже сам Том, Томас Гелингтон, мечтает отбросить свой протез и карабкаться на эту недосягаемую Вершину. Ему хочется изранить в кровь руки, колени, лицо, чтобы ощутить себя победителем. 

Восхождение - это ни с чем несравнимое состояние. Да, простят меня женщины, не одна из них не может довести мужчину до такого исступления, как это делает вершина. Наверно, поэтому так сильна наша тяга к ней. Наверно, в этом главная причина нашей одержимости...

Надеюсь, со временем Жаклин поймет меня и простит.

Я не изменяю ей. Я безумно ее люблю, но... 

Я не могу жить, как все, поэтому...» запись обрывалась.

Жаклин перевернула еще несколько страниц, но ничего не нашла. Захлопнула записную книжку, положила ее на место, посмотрела на их с Хансом свадебный портрет, сказала с укором:

- Ты не можешь жить, как все нормальные люди, поэтому ты сейчас в горах, а не рядом со мной. Я не сержусь на тебя. Стараюсь не сердиться. Но я тебя немножечко ревную немножко, самую малость, и... - прижала руки к груди, прошептала:

- Господи, как я хочу, чтобы Эдвард нашелся, чтобы он не замерз там на этой злосчастной Вершине мира. Господи, не дай этой кровожадной хищнице заполучить Эдварда навсегда. Помоги ему, Господи...

В минуты сильного волнения Жаклин заучивала стихи. И сейчас она взяла с полки томик стихов и принялась повторять:

Внутри меня огонь горит

И свет Божественный разлит,

      Чтоб темной ночью, хмурым днем

      Нам было хорошо вдвоем.

Ко мне ладони протяни,

Огонь Любви себе возьми,

Чтоб путь к вершине осветить,

Чтоб всем вокруг любовь дарить...

Эдвард подтянулся на руках, взобрался на вершину, присвистнул от удивления. Оказалось, что вершина, которую он считал высшей точкой горы, всего лишь ступень к ней. Эдвард внимательно осмотрел скальную породу, проговорил:

- Да-с, вы задали мне непростую задачку. Но я постараюсь ее решить. Надеюсь, что группа спасателей не снимет меня отсюда раньше времени, - поднял голову к небу, улыбнулся, увидев облако, похожее на шляпу-сомбреро. - Благодаря этому грибу у меня появился шанс завершить начатое дело. 

Эдвард вбил крюк в скалу, полез вверх. А большое облако-сомбреро поплыло вниз, словно хотело заключить его в свои облачные объятия.

- Э, приятель, не спеши! - крикнул ему Эдвард. - В твоей молочно-белой пелене мне будет трудно двигаться.

Облако остановилось, а Эдвард заторопился. На миг он забыл о правилах безопасности и чуть не соскользнул вниз. По спине потекла струйка холодного пота. Эдвард несколько раз глубоко вздохну, сбавил темп. Облако дрогнуло и поплыло вниз. Их встреча произошла в тот саамы момент, когда Эдвард взобрался на вершину. Он улегся на холодные камни, поджал ноги к подбородку и закрыл глаза.

- Я - младенец, который еще находится в спасательной материнской утробе, - сказал он негромко. - Мне хорошо здесь. Я - в полной безопасности. Мне ничто не угрожает. Все происходящее снаружи, меня не волнует. Я счастлив в своем маленьком мире, в ограниченном пространстве своей Вселенной.

Облако, заключившее Эдварда в свои объятия, дополнило это ощущение. Вершина мира качнулась, как колыбель. Откуда-то издали послышалась нежная песня. Это была самая лучшая песня, придуманная человечеством, - песня матери, баюкающей свое дитя....

- Когда ты вырастишь, Эдвард, ты станешь великим человеком. Но твое величие будет не таким, как у людей, стоящих у власти. Не таким, как у людей, добившихся всемирного признания. И не таким, как у гордецов, выскочек и негодяев. Ты, Эдвард, обретешь свое величие через труд, любовь и веру. Ты будешь много трудиться, чтобы достичь своей цели. Ты будешь любить свое дело и верить, что с Божьей помощью можно передвигать горы. Я знаю, ты не станешь передвигать скальные породы, украшающие нашу землю. Ты будешь сдвигать горы своих недостатков, пока совершенно не избавишься от них. Так и будет, мой мальчик. Агу... - говорила ему мама, когда он был еще крошкой и не мог отличать хорошее от плохого.

    Все для него было прекрасны, новым, зовущим к открытиям. А когда мама наклонялась над колыбелью, он улыбался. Он что-то отвечал ей на своем птичьем языке. Ему очень хотелось, чтобы мама его поняла. И она поняла. Мамы всегда знают, что нужно их малышам. Всегда. Это их знание находится на уровне подсознания. Оно возникает тогда, когда совершается чудесное превращение эмбриона в человечка. А будет он когда-нибудь великим или нет, не так важно. Главное, чтобы он появился на свет в положенный срок.

Эдвард почувствовал, как что-то холодное прикоснулось к его спине, но глаз открывать не стал. Боялся разрушить ощущение замкнутого пространства, ощущение защищенности.

- Не спи, Эдвард, - приказал чей-то властный голос. Эдвард слышал этот голос впервые. - Не спи. В горах нельзя спать сном младенца. Открывай глаза. Двигайся. Шевелись, Эдвард...

За словами последовал удар в спину, который Эдварда рассердил. Он попытался вытянуть ноги, не смог. Открыть глаза тоже не получилось. Веки слиплись, словно кто-то их склеил или заморозил.

- Поднимайся, Эдвард. Поднимайся скорее, - приказал голос. Последовал новый удар в спину. - Вставай немедленно...

Эдвард с трудом приоткрыл веки. Перед глазами - серая пелена. Губы онемели. Он пошевелил ими, но голоса своего не услышал. Постепенно вернулось сознание - осознание того, что он находится на Вершине мира. Он ее все таки покорил. Ему нужно водрузить флаг, положить камень со своим именем и именем Томаса Гелингтона, а он лежит в позе зародыша и готовится отойти в мир иной.

- Нет, приятель, еще не время для таких пустяков, - прошептал он. - Я не дл того поднялся сюда, чтобы... 

Он закашлялся, снова почувствовав сильный удар в спину. Перевернулся на живот, встал на четвереньки, повернул голову, чтобы посмотреть на того, кто его колотит. Оказалось - это громадные градины, падающие с небес. Они напоминали теннисные мячи, которые кто-то ловко швырял в Эдварда. Некоторые градины ударялись в его спину, а другие разлетались в разные стороны, даже не касаясь земли. Их движение не подчинялось никаким законам физики, но это происходило в реальности. Кто-то играл с Эдвардом. Кто? Вершина или Высший разум, который создал этот мир?

Эдвард выпрямил спину, поднял голову вверх, увидел в облачной массе яркую вспышку света, зажмурился. А когда вновь открыл глаза, облако растаяло. Яркий солнечный свет залил все вокруг. Эдвард встал на ноги, огляделся, воскликнул:

- Господи, какая красотища! Мир с самой высшей точки выглядит фантастически!

- Ты прав, Эдвард, красота, в самом деле, неземная, - раздался негромкий голос. - Никто из людей не видел ничего подобного. Ты - первый, кто покорил Вершину мира, поэтому видишь то, что скрыто от других. Смотри и помни о том, что око не может насытиться зрением, равно, как и ухо слышанием. Сколько бы ни говорилось людям о величии и могуществе Творца, они все равно все подвергают сомнению. Ты видишь одновременно град и радугу, солнце в зените и луну в своей славе, цветы и снежные сугробы и считаешь это галлюцинацией.

- Вовсе нет, - проговорил Эдвард, ущипнув себя за щеку. - Я бредил несколько минут назад, когда видел себя младенцем, а сейчас я крепко стою на ногах и понимаю, что состояние сна прошло. Часы, отведенные для сна, закончились.

- Не часы, а дни, - поправил его голос. - Ты находишься на вершине третьи сутки. Тебя ищут спасатели. Томас Гелингтон не теряет надежды тебя отыскать. Он верит, что ты жив. Утром они тебя найдут.

- А разве сейчас не утро? - спросил Эдвард.

- Сейчас в долине ночь. Альпинисты отдыхают. Их лагерь завалило снегом.

- Снегом в августе? Разве такое возможно? - воскликнул Эдвард.

- Возможно, - голос улыбнулся. - Снег в августе - это не сказка, а реальность, свидетелем которой стали многие люди. Водрузи флаг на вершине, положи камни с именами и нарви орхидей.

- Орхидей? Нет, это слишком, - проговорил Эдвард, покачав головой.

- Ты хотел сказать, это слишком...  просто, - голос невидимого собеседника стал нежным. - Ты прав. Лучше нарви звездные цветы, которые не завянут до тех пор, пока не закончится твоя земная жизнь, пока не порвется цепь времени, отведенная тебе...

Яркая вспышка света ослепила Эдварда. Он зажмурился. А когда вновь открыл глаза, увидел звездное небо. Крупные звезды мерцали над его головой, но до них было невозможно дотянуться. Эдвард опустил голову вниз и ахнул. Звездные цветы, которые ему предстояло нарвать, превзошли все ожидания. Они не были похожими на звезды, которые рисуют дети. Это были фантастические создания причудливых форм и размеров. Каждый цветок был непохожим на другой цветок и имел свой особый оттенок и аромат. Лепестки цветов были похожи на крылья бабочек, стрекоз или эльфов. Про эльфов Эдвард подумал, потому что цветы парили над землей. Они перемешались по круг, очерчивая площадку, на которой Эдвард должен был водрузить флаг. А когда он закончил свое дело, звездные цветы спрятались в его рюкзак.

Эдвард лег на землю, прижал колени к подбородку и уснул. Ему приснилась Маргариттэ, собирающая нектар с одуванчиков.

- Почему ты исчезла из моей жизни? - спросил он ее.

- Я никуда не исчезала, - ответила она смеясь. - Я всегда была рядом. Просто ты не видел меня, потому что был одержим другой.

- Ты не сердишься на меня? - спросил Эдвард с надеждой.

- Сержусь, - ответила Маргариттэ. - Сержусь, но не настолько, чтобы тебя не простить. К тому же, кто-то мудро заметил, что победителей не судят. А ты, Эдвард - победитель. Значит, ты можешь рассчитывать на снисхождение.

- Ты снизойдешь ко мне, Маргариттэ?

- Нет, - она покачала головой. - Это ты спустишься на землю, и тогда...

- Тогда мы все начнем сначала, - проговорил Эдвард. - Я много думал обо всем, что между нами произошло. Многое переосмыслил. Мне без тебя очень-очень плохо, Маргариттэ. Я чувствую себя потерянным и несчастным. Даже радость от встречи с Вершиной мира омрачена осознанием того, что я не знаю, где искать тебя, Маргариттэ. Где? Где ты?

Последние слова Эдвард выкрикнул в пространство. Эхо подхватило их и превратило в рокочущий звук вертолета. Эдвард открыл глаза. Солнце стояло в зените. С Вершины мира открывалась бескрайняя даль, которая не имела ничего общего с видением Эдварда. Он пошевелил руками, ногами, губами, издал несколько гортанных звуков, перевернулся на живот, встал на четвереньки. Сделал несколько глубоких вдохов, закашлялся. С трудом поднялся на ноги. Надел рюкзак. Дождался, когда спасатели бросят веревочную лестницу, ухватился за нее, полез вверх.

- Эдвард, Эдвард, как мы рады, что ты жив! - воскликнул Томас, помогая втягивать Эдварда в вертолет. - Ты прекрасно выглядишь, несмотря на то, что провел на Вершине трое суток. Твой рекорд достоин быть вписанным в книгу Гиннеса по заголовком: «Сверхчеловеческие возможности Эдварда Гресфула!» Но для порядка, я все же должен буду тебя отругать за безответственность. Ты совершил безрассудный поступок. Тебе придется оплатить керосин, который мы израсходовали, отыскивая тебя, и... Эд, что с тобой?

Эдвард побледнел, запрокинул голову и перестал дышать. Томас перепугался не на шутку. Увидев улыбающегося Эдварда, он забыл, что тот провел в разряженном пространстве трое суток, что ему нужна срочная медицинская помощь. Томас смотрел, как спасатели прилаживают к лицу Эдварда кислородную маску и молил Господа, чтобы тот сохранил Эдварду жизнь.

- У него кислородный шок, - сказал спасатель, посмотрев на растерянное лицо Томаса. - Если бы он спускался с вершины сам, такого бы не произошло. Но спуститься вниз без нашей помощи он бы не смог. Посмотрите на его руки. Кончики пальцев обморожены. Чувствительность потеряна процентов на тридцать. Для альпиниста это - верная смерть. Остается загадкой, как он вообще выжил. Он ведь уже семь дней в горах. Это, в самом деле - мировой рекорд.

- Думаю, Эдвард не ставил себе цель - удивить мировую общественность, - сказал Томас. - Он просто шел к своей Вершине, к своей мечте. Я рад, что ему удалось задуманное. И мне очень хочется, чтобы вы вернули его из небытия.

- Мы делаем все возможное, Том. Запасись терпением.

Томас крепко сжал руку Эдварда. Тот ответил на его рукопожатие, но глаз не открыл. Томас улыбнулся, заметив, как чуть-чуть порозовели щеки Эдварда. Томас нагнулся к нему, сказал:

- Я знаю, знаю, Эд, ты не из тех, кто сдается без боя. Дыши. Дыши полной грудью. 

Синева с лица Эдварда исчезла. Ресницы задрожали, веки медленно приоткрылись. Эдвард попытался снять кислородную маску. Томас остановил его.

- Потерпи, Эд. Мы через пару минут приземлимся.

Эдвард моргнул несколько раз, соглашаясь потерпеть. Но эта пара минут для него оказалась вечностью. Он успел обдумать слова, которые скажет в свое оправдание. Разработал маршрут своего исчезновения. Но все пошло по другому сценарию.

Когда вертолет приземлился и спасатели убрали кислородную маску, Эдвард спросил Томас:

- Надеюсь, вы не приглашали сюда репортеров?

- Нет, - ответил тот, пожав плечами. - Они сами  все разнюхали. Ты же знаешь, Эд...

- Тогда, мой дорогой Том, тебе придется меня спасать, - сказал Эдвард, крепко сжав руку Томаса. - Вы скажете, что подобрали меня на вершине бездыханным, и мне срочно нужна госпитализация. Я не желаю становиться главной новостью недели.

- Ладно, - улыбнулся Томас. - Надевай маску. Тебе, в самом деле, нужно показаться врачам.

Спасатели вынесли Эдварда на носилках из вертолета, погрузили в карету скорой помощи, уехали вместе с ним. Томас Гелингтон взял огонь на себя. Он любил быть в центре внимания. Ему хотелось поведать всему миру, что его лучший друг Эдвард Грейсфул не только покорил Вершину мира, и провел на ней трое суток в невероятных погодных условиях, но и том, что он вписал в историю имя Томаса Гелигтона, оставив на Вершине мира камень с его именем. Пока Эдвард взбирался по веревочной лестнице в вертолет, Томас успел сделать несколько снимков.

- Сколько они стоя?

- Они - бесценны, но...

Отвечая на вопросы журналистов, Томас Гелингтон лукавил. Он не только знал, что Эдвард пойдет на Вершину мира, он сделал все, чтобы тот не смог туда не пойти. Мысль о покорении Вершины, внушенная Томасом, так прочно засела в сознание Эдварда, что он не мог думать ни о чем другом. Он был одержим Вершиной так же, как прежде ею был одержим Томас. Если бы не трагедия, произошедшая с ним, он бы никому не отдал пальму первенства, а поднялся на Вершину сам.

Томас прекрасно понимал, насколько опасно и амбициозно его стремление к Вершине, но ничего не мог с собой поделать. Он поставил на чашу весов все, что у него было. Наверно, этого не следовало делать, потому что в одночасье Томас лишился всего: любимой работы, любимой женщины, любимых друзей.

Сам он чудом остался в живых, чудом научился ходить, говорить, думать. Думать не так, как думает одержимый фанатик, а - как человек, вернувшийся из огненного горнила испытаний. Томас понял, что зашел слишком далеко, что ничего уже нельзя вернуть и исправить, что назад дороги нет, и нужно ползти вперед. Именно ползти, потому что у Томаса нет сил подняться на ноги, он их не чувствует. Он понимает одно, раз он жив, то нужно что-то делать. Что-то...

Эдвард Грейсфул появился в тот момент, когда Томас был на грани нервного срыва. Вершина мира манила его, не давала покоя и даже насмехалась над его слабостью и увечностью.

- Я покорю тебя, покорю! - кричал Томас, катаясь по полу.

Он прекрасно понимал, что его усилия напрасны, ему никогда не подняться на эту заоблачную высоту, никогда не покорить Вершину мира. В бессильной злобе Томас крушил все, что попадало под руку, выл, как побитая собака.

Эдвард громко хлопнул входной дверью, подхватил Томаса под руки, поднял с пола, усадил в кресло, сказал строго:

- Том, я вижу, что тебя гложет какая-то безумная идея. Так? - Томас кивнул. - Избавься от нее, - предложил Эдвард.

- Как? - спросил Томас сдавленным голосом.

- Отдай ее мне, и тебе сразу станет легче, - ответил Эдвард, улыбнувшись. Сел напротив. - Отдай ее так же легко, как ты отдал мне свой крюк, когда мы поднимались на Альмавиру.

Томас закрыл лицо руками, простонал:

- Зачем, зачем ты напоминаешь мне об этом восхождении? 

- Черт тебя дери, Томас, - заорал Эдвард, тряхнув Томаса за плечи. - Не ты ли учил нас, что нужно идти навстречу опасностям, а не прятать голову в песок, как это делают страусы? Хватит скулить и зализывать раны. Ты - альпинист. Ты знаешь, что наш выбор сопряжен со смертельным риском. Каждый из нас сам ставит себя под удары судьбы. Сам, ясно? Ты не виноват, что страховка не выдержала, что Стефан был последним в связке. Ему не повезло. Он разбился, а тебя спасло чудо. Ты должен благодарить небеса за спасение, а ты воешь, как баба, у которой украли корзину тряпья. Противно смотреть...

- Принеси мне выпить, - попросил Томас. 

Слова Эдварда его отрезвили. Пришло осознание, что нужно радоваться дарованному ему спасению. Томас выпил залпом рюмку водки, сказал:

- Ты прав, Эдвард, я раскис. Я остался жить, чтобы предостеречь других от неверных шагов.

- Прекрасная мысль, Томас, - проговорил Эдвард, усевшись напротив него. - Можешь начать свои проповеди прямо сейчас.

- Слушай внимательно, Эдвард и запоминай, чтобы потом передать эти знания другим альпинистам, которые захотят сломать себе шею, - сказал Томас, глядя в глаза Эдварда.

- Я - весь  внимание, - проговорил тот и выслушал сумбурную речь Томаса от начала до конца.

Встал, пожал Томасу руку и ушел, не проронив ни слова. 

С этой минуты мысль о Вершине мира Томаса оставила. Он понял, что она перекочевала в голову Эдварда. Отругал себя, но было уже поздно что-то менять. Нужно было запастись терпением и подождать, что будет.

События начали развиваться с неожиданной быстротой. Эдвард принес Томасу маршрут восхождения. Томас внимательно его изучил, что-то подкорректировал, дал несколько дельных советов. Но, поняв, что толкает Эдварда на верную смерть, решил убедить его в безнадежности их затеи. Эдвард поверил в провал не сразу. Огорчился. Несколько недель не приходил к Томасу, а потом заявил, что выбросил Вершину из головы.

Томас сделал вид, что поверил его словам. Хотя прекрасно знал, что это не так. Несмотря на то, что мысли о Вершине посещают его, Томаса, не так часто,  у него не получается не думать о ней постоянно...

А Эдвард Грейсфул Вершиной одержим, Томас это видит. Он понимает, что Вершина владеет разумом Эдварда, как прежде владела его разумом. Она управляет поступками Эдварда, заставляет его совершать безрассудства.

Томас знал, что победить эти чары может только настоящая любовь. Но ее у Эдварда не было. Тогда Томас решил что-то сделать, чтобы удержать Эдварда от восхождения.

Он уговорил Ханса изменить маршрут. В последний момент включил в их группу Эдварда, надеясь, что общение с желторотиками пойдет Эдварду на пользу, но...

Запущенный механизм остановить было невозможно.

Томас это понял, когда Эдвард зашел в его кабинет.

Он мог отстранить Эдварда от восхождения, но не сделал этого из-за собственной амбициозности и желания доказать жестокой, заоблачной Вершине мира, что они - альпинисты - сильнее, что все могут, если очень-очень этого захотят.

И теперь Томаса переполняла гордость, за то, что он не ошибся в Эдварде.

Теперь он, Томас Гелингтон может громко заявить, что Вершина мира покорена.

Он счастлив, что его имя упоминается в прессе чаще, чем имя Эдварда и название горной вершины, покоренной им.

Он верит, что теперь юные альпинисты не будут терять голову из-за Вершины мира, потому что она уже покорена. Мало кто из настоящих альпинистов захочет быть вторым, а тем более третьим.

Желания юнцов Томас в расчет не брал. Он относился к юношеским забавам снисходительно, зная, что все это - временно. Он видел неподдельный испуг в глазах ребят, вернувшихся после непогоды. Он знал, что большинство из них никогда больше в горы не полезут. Никогда....

Когда репортеры разъехались, Ханс позвонил Жаклин, сказал коротко:

- Он жив. Мы возвращаемся.

Жаклин прижала обе руки к губам, лицо ее просияло.

- Господи, спасибо тебе! Спасибо! - прошептала она. 

Ханс этого не слышал. Он пошел помогать Томасу. Тот попросил его закрыть ставни на окнах. А когда все было сделано и на входной двери большой замок, Томас предложил Хансу немного посидеть перед дорогой. 

- Что думаешь по поводу новых вершин? - спросил он, глядя на Вершину мира.

- Ничего, - сухо ответил Ханс. - Пока ничего.

- У тебя что-то не так? - Томас заглянул Хансу в глаза.

- Что-то, - проговорил тот нахмурившись. - Не могу ответить себе на один простецкий вопрос: зачем я здесь?

- О, - это начало меланхолии, - сказал Томас, похлопав Ханса по руке. - Мне подобное чувство знакомо. Не позволяй ему завладеть твоим сознанием. Гони его прочь. Переключись на что-то более приятное. Напейся или сходи в бордель.

- Том, ты в своем уме? - рассердился Ханс. - Я - женатый человек, а ты предлагаешь мне ступить на скользкий путь.

- Не предлагаю, а толкаю тебя в объятия развратных девиц, - рассмеялся Томас, обняв Ханса. - Катись к своей милой женушке, и долой меланхолию. Да здравствует здравый смысл!

- Да здравствует, - сказал Ханс, поняв, что именно здравого смысла ему и не хватает.

Пока шли поиски Эдварда, он распалил свое воображение настолько, что превратился в безумного ревнивца, готового разделаться с неверной женой. Теперь ему следовало успокоиться. Он должен раз и навсегда понять, что все, происходящее с Жаклин до их встречи, осталось в прошлом. Настоящее с прошлым несовместимо. В настоящем Жаклин другая. И он, Ханс Юган, другой. Он безумно любит Жаклин. Она любит его страстно, нежно. Им хорошо вместе. Им очень-очень хорошо. Зачем же разрушать этот мир из-за того, что ему что-то пригрезилось или послышалось?

Жизнь мимолетна. Радость озаряет ее светом. Печаль ее омрачает, погружает человека в темный сумрак, из которого трудно выбраться. Поэтому нужно ценить минуты радости. Чем их будет больше, тем счастливее будет их с Жаклин жизнь.

- Думаю, мне придется расстаться с мыслями о Вершине, - сказал Ханс, поднявшись. - Хотя бы на некоторое время... 

- Хотя бы на время, - повторил Томас с улыбкой, подумав о том, что он давал себе подобное обещание сотню раз. Он и сейчас пытается какое-то время о ней не думать. Но у него не получается не думать о ней постоянно...

Карета скорой помощи остановилась возле дома Эдварда.

- Ты зря отказываешься от госпитализации, - сказал один из спасателей. - Думаю, тебе не помешало бы немого отдохнуть.

- Я прекрасно это сделаю дома, - сказал Эдвард с улыбкой. - Не волнуйтесь за меня, я еще и не в таких переделках бывал.

- Не в таких, это верно, - улыбнулся другой спасатель. - Ладно, если что, звони.

- Спасибо за заботу. Думаю, все обойдется. Я - парень крепкий, - сказал Эдвард, выходя из машины.

Он постоял возле дома, посмотрел на распустившиеся в палисаднике астры, вздохнул:

- Мир стал другим, но это не повод для меланхолии. Хотя особой радости от возвращения я почему-то не испытываю. Почему-то...

Он вошел в дом, закрыл дверь, задернул занавески, сбросил рюкзак, пошел в ванную комнату. Набрал полную ванну воды, погрузился в нее с головой. Досчитал до десяти, вынырнул.

- Одна моя мечта сбылась, - проговорил он умиротворенно. - Как мне нравится такое омовение. Как я о нем мечтал, когда карабкался на вершину.

Эдвард снова погрузился под воду, досчитал до десяти, вынырнул.

- Мне нужно придумать новую мечту. Но пока мне почему-то ни о чем не хочется думать. Ни о чем, кроме... - посмотрел на рюкзак из которого торчали звездные цветы, улыбнулся. - Я про вас никому не сказал, потому что мне очень хочется, чтобы о вас первой узнала Маргариттэ. Но для этого мне нужно ее найти. А я не знаю, где ее искать.

Эдвард снова нырнул. На этот раз он пробыл под водой дольше, а когда вынырнул, проговорил нараспев:

- Я найду ее, если очень-очень этого захочу. Да, так и будет. Моей новой мечтой, новой вершиной станет Марр-гар-ритт-тэ!

Эдвард вылез из ванны, укутался в теплый халат, сварил себе кофе, уселся в кресло. Взгляд упал на рюкзак, из которого торчали цветы.

- Вас же нужно поставить вазу. А я не знаю, есть ли она у меня, - Эдвард задумался.

Память вернула его в прошлое. Он вспомнил, как купил для  Маргариттэ букет полевых цветов. Она прижала их к груди, воскликнула:

- Прелесть какая! Спасибо тебе, Эдвард. Я обожаю полевые цветы. Посмотри, как они прекрасны. Они такие нежные, беззащитные и в то же самое время, они - очень-очень стойкие. Если мы поставим их вазу, они простоят недели две, не меньше. А у тебя есть ваза, Эдвард?

- Ваза? - вопрос застал его врасплох. Такой предмет не входил в список вещей, необходимых холостяку. Маргариттэ все поняла, улыбнулась:

- Ясно. Вазой никто до меня не был заинтересован. Значит, ее выберу я, чтобы в будущем мы смогли ставить в нее не только полевые, но и звездные цветы, - взяла Эдварда под руку. - Представляешь, когда-нибудь в нашем доме появятся удивительные звездные цветы, которые никогда не завянут! Не завянут потому, - поцеловала Эдварда в щеку, - потому что будут символом нашей любви...

Эдвард допил кофе, пошел на кухню.

- Откуда Маргариттэ узнала про звездные цветы? - задал он себе вопрос. И сам же на него ответил:

- Скорее всего, она просто придумала это словосочетание. Она любила придумывать что-то такое, чего никогда прежде не было, о чем никто из людей не знал, а она, Маргариттэ знала. Только она и знала. Только...

Эдвард открыл дверцу кухонного шкафа, снял с полки вазу, зачем-то заглянул внутрь. Увидел скрученный в трубочку лист, достал, развернул, улыбнулся, увидев ровные округлые буквы, проговорил задумчиво:

- Послание от Маргариттэ, - но тут же, спохватился. - Господи, это же послание от Маргариттэ!!! Это письмо пролежало в моем кухонном шкафу целую вечность, а я даже не подозревал об этом.

- Привет! - писала Маргариттэ. - Если ты читаешь это послание, значит, в твоем доме появились звездные цветы. Иначе, ты бы не вспомнил об этой волшебной вазе, предназначенной для них. Скажу тебе честно, Эд, мне было непросто уйти, но... Этот поступок я должна была совершить ради тебя... ради себя... ради... нас...

Твоя Вершина будет покорена. Ты одержишь свою самую главную победу, я не сомневаюсь в этом. Я в этом уверена... Твое желание совершить это восхождение слишком велико. Слишком...

Иди к своей Вершине, Эд. Иди.

Я знаю, что поднимаясь вверх, ты испытаешь нечто особенное. Ты станешь другим, Эд. Ты подойдешь к черте между жизнью и смертью, может, даже перешагнешь ее на миг, а потом вернешься обратно. Вернешься из небытия, потому что ... 

Потому... что... ты, Эдвард Грейсфул... 

Мне... не безразличен... 

Мне без тебя... очень-очень плохо...

Или нет, не так...

Я без тебя - тень, растворившаяся в солнечном свете...

Ты потому и не мог найти меня...

Меня нигде нет, потому что я - где-то в межзвездном пространстве...

Отыщи меня, Эд.

Позови меня.

Выкрикни в звездное небо:

- Марр-гар-рит-тэ!

Я услышу и вернусь.

Стукну робко в твою дверь: раз-два-три отвори...

Ты распахнешь ее, и...

Я прошу тебя, Эдвард, сделай это только тогда, когда поймешь, что, в самом деле, хочешь быть рядом со мной. Не спеши. Пусть пройдет твоя меланхолия после возвращения с небес на землю.

Обдумай все, как следует...

А, если ты, Эдвард Грейсфул, по какой-то причине, не захочешь звать меня, я не стану сердиться. 

Хуже будет, если, позвав меня, ты поймешь, что сделал неверный шаг...

Не стоит лететь в пропасть.

Лучше пропасть, заблудившись на Млечном пути...

Прости меня. Себя прости.

Напрасно не грусти...

С любовью и нежностью Маргариттэ Джоконда Леоне...

Эдвард свернул послание, затолкал его обратно в вазу, пошел в комнату. Достал из рюкзака заветные цветы, поставил их в вазу, проговорил, глядя на цветы:

- Все происходящее со мной - бред. Цветы из камней шевелят лепестками. Маргариттэ просит отыскать ее на Млечном пути, описывая то, о чем не могла знать...

Схватил рюкзак, вытряхнул из него содержимое, проверил, нет ли где передающего устройства. Но ничего подозрительного не обнаружил. Плюхнулся в кресло, обхватил голову руками, сказал:

- Со мной явно что-то происходит. Пожалуй, мне нужно обратиться к специалистам, которые знают толк во всей этой хиромантии, происходящей со мной, - стукнул себя по коленям, встал. - Нет. Мне не нужны специалисты. Мне вообще никто не нужен. Я просто должен хорошенько выспаться, вот и все.

Эдвард решительной походкой направился в спальню. Бросил на пол халат, улегся в кровать нагишом, чтобы дать возможность телу как следует отдохнуть...

Денвир Райс смотрел на звезды и думал о восхождении. Он восстанавливал в памяти мельчайшие детали, стараясь составить единую картину, но не мог этого сделать, не хватало небольшого фрагмента. Денвир мучился до тех пор, пока не понял, что недостающий фрагмент - это Эдвард Грейсфул. Именно он является странной черной дырой в его картине. И его, Дена, в эту дыру затягивает с неудержимой силой. Мысли об Эдварде Гресфуле слишком навязчивы и тягостны.

Денвир взял телефон, позвонил в госпиталь для альпинистов. Оказалось, что к ним никого не привозили уже недели две или три. Тогда Денвир позвонил Хансу Югану.

- Это Денвир Райс, прости, что тревожу в столь поздний час, - сказал он. - Можешь уделить мне минуту?

- Только минуту, - ответил Ханс. Голос его был не слишком дружелюбным. Денвир прервал их с Жаклин разговор. - Что у тебя?

- Я звонил в госпиталь, но мне сказали, что Эдварда к ним не привозили, - проговорил Денвир взволнованно. - Может...

- Не может, - перебил его Ханс. - Все очень просто, сынок, Эдвард сбежал от репортеров. Он сейчас дома. Наверняка уже напился и спит. Советую тебе сделать то же самое. Успокаивает нервы. Пока.

- Постой, Ханс.

- Что еще?

- Ты не дашь мне его адрес или телефон? - спросил Денвир с надеждой.

- И не мечтай, - огрызнулся Ханс. - Оставь нас с Эдом в покое. Ему нужно побыть одному, а мне - с женой.

- Извини, я не подумал, что...

- Денвир Райс, думать нужно всегда, а говорить как можно реже....

Раздались короткие гудки. Денвир выругался, вышел на балкон. Несколько минут смотрел вниз и глубоко дышал, чтобы хоть как-то успокоиться, а потом поднял голову к небу, улыбнулся звездам и сказал:

- Ну, что ж, придется подождать до утра. Вам, Эдвард Грейсфул, нужно хорошенько отдохнуть, а мне - поразмышлять. Поразмышлять над тем, почему судьба ко мне так несправедлива? Почему я должен проходить через испытания, в то время как другие живут припеваючи? Не слишком ли это жестоко? Что происходит там, в вашей небесной канцелярии? - ответа не последовало.

Денвир уселся в кресло-качалку, закинул ногу на ногу, принялся настукивать по подлокотнику раз-два-три, три-два-раз...

Денвиру было двенадцать, когда он решил стать альпинистом. Родители огорчились. Они пытались отговорить сына, обещали золотые горы, если он откажется от своей затеи, но он не сдавался. Каждые выходные он уходил в горы с группой начинающих альпинистов. Родители смирились.

Прошло три года. Отец Денвира с гордостью рассказывал друзьям об успехах сына, называл его настоящим альпинистом. Мама провожала его на сборы, готовила бутерброды, заваривала чай из трав, выросших в их саду. Одноклассники были уверены, что Ден прославит их всех, покорив самую высокую вершину в мире. Но... 

В тот день все было, как всегда. Солнце сияло, день обещал быть превосходным. Денвир положил в рюкзак пакет с бутербродами, термос, обнял отца, поцеловал маму. Она сказала нежно:

- Мы тобой гордимся, сынок. Ты - целеустремленный человек, это прекрасно, но не забывай, что жизнь готовит каждому из нас неожиданные сюрпризы, порой не очень приятные. Но унывать не стоит. Каждый из нас проходит через определенные испытания. Важно помнить, что Господь никого не испытывает сверх силы. При испытаниях Он обязательно дает поддержку. Главное верить, что это так, - она поцеловала Денвира в щеку, растрепала волосы. - Иди, дорогой. Мы будем тебя ждать. А ты помни, что тебя оберегает не только наша любовь, но и Божья. Мы не всегда будем рядом с тобой, а Он - всегда.

Денвир вспомнил мамины слова через несколько часов, когда произошла жуткая трагедия, и  подумал, что мама что-то предчувствовала, поэтому завела такой разговор. А он почему-то выслушал все спокойно, хотя прежде раздражался и кричал:

- Хватит, хватит, хватит! Мне надоело слушать ваши проповеди. Я уже большой. Я сам знаю, что - хорошо, а что - плохо. 

Но прошло время, и Денвир готов был отдать все, что угодно, лишь бы вновь услышать нежный мамин голос и ее слова, наставлявшие его, Дена, на верный путь. Жаль, что нельзя вернуть ни минуты. И даже крик отчаяния, вырвавшийся из груди Денвира, повторить невозможно. Ему уже никогда не будет пятнадцать и он не станет кататься по земле, колотить ее и кричать:

- За что? За что? За что? 

Все это уже в прошлом, в том счастливом безмятежном дне, когда мама целует его, а он сбегает с крыльца и мчится покорять вершину.

Гордость переполняла Денвира в тот день. Его назначили впередсмотрящим. Он задавал темп. Его шаг был легким и уверенным, несмотря на тяжелое снаряжение за спиной.

- Денвир, притормози немного, - попросил инструктор. 

Но тот и не подумал сбавлять темп. Ему хотелось оторваться от группы, почувствовать себя одиноким альпинистом, покоряющим вершину. Денвир знал, что получит нагоняй за свою вольность, но не сильно об этом беспокоился. Все, что будет потом, его занимало мало. Сейчас, сию минуту ему нужно было умчаться вперед. Он это и сделал.

Он первым  подошел к горе, вбил крюк в скальную породу, полез вверх. Добрался до заветной самой высшей точки их маршрута, и обомлел. Денвир не сразу сообразил, что все происходит наяву, потому что все происходящее было похоже на фильм ужасов.

Купол городской ратуши взлетел вверх, выпустив на волю столп огня и черного дыма. Здание затряслось и рассыпалось, словно картонная конструкция, обнажив изуродованное свое нутро. Раздалось несколько оглушительных хлопков, заставивших Денвира присесть и зажать уши.

- Что это было? - закричал взволнованный инструктор. Он взобрался на вершину несколькими минутами позже Денвира и увидел лишь последствия произошедшего. 

Густой черный туман накрыл город своим покрывалом, спрятал от людей, стоящих на вершине.

Несмотря на то, что воздух здесь вверху был чистым, Денвир не мог дышать. Спазм перехватил горло, из глаз потекли слезы. Денвир упал на землю и, чуть было, не скатился вниз с вершины. 

Инструктор поднял его с земли, крепко обнял за плечи, сказал:

- Без глупостей, сынок. Без глупостей...

Денвир что-то промычал. Ему не хотелось говорить о том, что он испытывает сейчас. Да он и не смог бы описать, происходящее в его душе. Одна мысль била набатным колоколом:

- Тебе, Денвир, больше незачем жить, потому что ты только что стал сиротой.

Денвир знал, что родители пошли в ратушу на церемонию вручения ежегодных наград лучшим людям города. Отец Денвира Арчибальд Райс стал лучшим поваром. Вместе с золотой чашей он получал и новую должность: председатель гильдии поваров. Отец долго ждал этой минуты, и вот...

Денвир не пошел в Ратушу только потому, что количество приглашенных было ограничено. Арчибальд Райс мог взять с собой только супругу.

Они были необыкновенно красивыми в специально сшитой по этому случаю одежде. Отец выглядел настоящим лордом в черном элегантном смокинге. А мама была похожа на невесту, несмотря на то, что одета была не в белоснежный, а светло-золотой наряд. Денвир сделал несколько снимков, отметив, что лица родителей излучают небесное сияние. Он так им и сказал:

- Вы так прекрасны, как будто вы - не земные люди, а небесные создания, - он еще пошутил тогда:

- Сдается мне, что вы на время спустились с небес, чтобы посмотреть, как здесь, на земле, проходят церемонии награждения. Думаю, вам здесь понравится, и вы не захотите улетать назад.

- Ни за что не захотим, - сказала мама, закружив отца.

Как им было весело и хорошо вместе. Как звонко они смеялись и пели свои любимые песни. Как много было у них планов и незавершенных дел. Как сильно было их желание: все успеть. Но...

Взрыв в ратуше перечеркнул разом все. Родителей больше нет. А он, Денвир, поднявшийся на вершину, жив...

Денвир не помнил, как они спустились вниз, как дошли до города, как стояли у ограждения и смотрели на завал, который разбирали спасатели. Все, кто в тот день был в ратуше, погибли.

Много позже выяснилось, что взрыв подготовила группа повстанцев, которая хотела привлечь внимание общественности к проблемам национальных меньшинств. Главаря арестовали. На суде ему задали вопрос:

- Не слишком ли жестоко, заботясь о меньшинстве, убивать невинных людей? 

- В мире невинных людей нет, - ответил он без тени улыбки. - Посмотрите вокруг, и убедитесь в моей правоте...

Затянувшийся судебный процесс вызвал бурю негодования. Люди считали себя оскорбленными, требовали немедленной расправы над повстанцами. 

Жителям городка, где произошла трагедия, было хуже всех. Никто не знал, что делать дальше, как жить. 

Денвир попал в черную дыру безысходности. Он никого не слышал, не видел, не узнавал. Ему казалось, что смерть ходит за ним по пятам. Он повернулся к ней лицом, но она, почему-то струсила. Тогда он решил, что самое лучшее - уйти подальше отсюда. Денвир взял рюкзак и пошел по дороге, упирающейся в горизонт.

Он шел вперед ни о чем не думая. Шел и твердил:

- Раз-два-три, три-два-раз....

В какой-то момент силы оставили Денвира, он упал на землю и уснул. А когда проснулся, увидел добродушного старичка.

- Хорошо, что ты открыл глаза, - сказал он. - Я думал, что ты помер, а ты, вишь ты, живой. Это хорошо.

Старичок протянул Денвиру руку, помог подняться. Спросил строго:

- Ты что, напился? Или может гадости какой нанюхался?

- Нее-ет, - ответил Денвир, покачав головой.

- Ты, часом, не больной? - лицо старичка стало участливым.

- Я здоров, - ответил Денвир, вздохнул. - Просто, я совершенно одинокий человек и мне незачем больше жить. 

- Вот те на, - всплеснул руками старичок. - Такой молодой и жить незачем. Ты это брось, парень. Одиночество - не повод счеты с жизнью сводить. А хочешь, я тебя вылечу?

- Розгами что ли? - ухмыльнулся Денвир.

- Зачем же сразу розгами, - обиделся старичок. - Я тебя хочу в свой дом позвать. Будешь нам со старухой помогать. Тебе хорошо и нам приятно. А там, глядишь, и хандра твоя пройдет. Садись, довезу тебя до дома, - хлестнул лошадь. - Поехали!

Денвир сидел на телеге, свесив ноги, и смотрел, как убегает вдаль дорога. Убегает в прошлое. А он, Денвир, едет в будущее. Невозможно предсказать, каким оно будет. Да он и не хочет больше ничего загадывать. Боится.

Телега остановилась возле  большого добротного дома. На крыльцо вышла немолодая женщина с колючим взглядом маленьких близко посаженных глаз. Она что-то спросила у старика, тот ответил. Денвир не понял, на каком языке они изъясняются, но вопросы задавать не стал. Решил, будет лучше занять позицию стороннего наблюдателя.

- Не обращай внимания на мою старуху, - попросил старик, подталкивая Денвира к крыльцу. - Она - баба хорошая, сердечная.

Но на поверку старуха оказалось весьма недружелюбной особой. Да и милое лицо старика со временем стало хмурым, недоброжелательным. Но Денвир заметил это не сразу. Несколько лет он провел со стариками, выполняя самую тяжелую работу. Он не сбежал от них раньше потому, что надеялся умереть от непосильного труда. Но когда понял, что смерть в очередной раз струсила, собрал вещички и ушел. Ушел ночью, прихватив немного денег из тайника, о существовании которого узнал случайно: видел, как старуха прятала привезенные стариком деньги. Решил, что ему они не помешают, чтобы было с чего начать новую жизнь.

Но лучше бы он эти деньги не брал. Старики объявили его мошенником, подали на него в розыск.

Денвиру пришлось долго скитаться, прятаться, пока не пришла мысль, вернуть старикам их деньги. На порядочность этих людей он не надеялся, поэтому пошел в газету. Его история редактора заинтересовала. Он обещал помочь, но получив гонорар, отвернулся от Денвира. А потом пригрозил, что если тот не отстанет, он выдаст его властям.

Денвир понял, что ему нужно явиться в полицейский участок самому. Он не верил в добрых полицейских. Он уже вообще ни во что не верил. Он просто хотел раз и навсегда покончить с этим делом.

Он распахнул дверь первого полицейского участка, который попался ему на пути и сказал:

- Я - тот, кого вы ищете.

- Мило, - проговорил полицейский, широко улыбнувшись. -  Так значит, это ты убиваешь школьниц?

- Что? - Денвир медленно опустился на стул, облизал пересохшие губы. Этого ему еще не хватало для полного счастья.

Полицейский сел напротив, взял бумагу, ручку, сказал:

- Значит, ты пришел, чтобы рассказать, какое отношение ты имеешь к трупам, которые мы достали вчера из реки?

- Нет, - Денвир почувствовал, как капли пота выступили на носу, а лицо стало белым-белым.

Полицейский встал, налил чашку кофе, протянул Денвиру.

- Пей. Смотри не обожгись, кофе у нас горяченный, - улыбнулся, сел напротив. - Рассказывай, что тебя к нам привело.

Денвир рассказал ему все с самого начала. С того самого момента, когда увидел, как взлетает вверх купол ратуши. Полицейский выслушал его внимательно, покачал головой:

- Да-с, - поднялся. - Смею тебя заверить, Денвир Райс, что никто на тебя в розыск не подавал.

- Как? - Денвир чуть не выронил чашку из рук. Получается, он зря прятался. Зря потратил столько времени впустую.

- Твои милейшие старички уже не раз привлекались к суду за незаконную эксплуатацию чужого труда. Думаю, не в их интересах возбуждать против тебя дело. А вот мы его открыть можем, если ты хочешь добиться правды. 

- Какой? - улыбнулся Денвир. - Чтобы старики поняли, что я - честный человек? Но это и так очевидно. Я же не забрал у них все деньги, а взял лишь малую часть на пропитание.

- Вот и не вздумай возвращать им эти деньги, - сказал полицейский. - Ты их заработал честным трудом. Иди и живи спокойно.

- Спасибо вам, - проговорил Денвир, поднявшись.

Полицейский пожал ему руку, похлопал по плечу, как это обычно делал отец, сказал:

- Держись, сынок, жизнь наладится. У тебя все будет прекрасно, я в этом не сомневаюсь.

Денвир вышел из участка с гордо поднятой головой. Прошел несколько кварталов, остановился напротив постового. Тот взял под козырек, спросил:

- Вам нужна моя помощь?

- Да, - ответил Денвир. - Где я могу обменять деньги?

Полицейский объяснил. Денвир перебежал на другую сторону, пошел в указанном направлении.

- И, что теперь? - спросил он сам себя.

- Давай купим домик, милый, - раздался нежный женский голос.

Денвир повернулся, увидел влюбленную парочку, улыбнулся, сказал громко:

- Да, вы правы. Мне действительно нужен дом.

Девушка округлила свои и без того круглые глазки, захлопала ресничками, выражая таким образом негодование. Юноша крепче прижал ее руку к своему боку, пробурчал:

- Ох уж эти провинциалы. Во все сунут свой длинный нос.

Парочка прошествовала мимо. Денвир рассмеялся. Впервые за долгие годы рассмеялся от души.

- У меня ведь есть дом, - проговорил он. - Прекрасный большой дом ждет моего возвращения. Мне пора домой. Правда я не знаю, готов ли я к этой встрече. Но оттягивать больше нельзя. Я не смогу двигаться дальше, если не взгляну в глаза прошлому и не смирюсь с ним...

Денвир купил билет на поезд, уселся у окна. Всю дорогу он слушал стук колес и считал раз-два-три, три-два-раз... Так ему было легче ни о чем не думать. 

Из вагона Денвир вышел последним. Город поразил его новизной построек и разнообразием красок. Тут и там пестрели клумбы. Вдоль тротуаров росли низкорослые кустарники. К главной площади вела аллея, увитая плющом. Денвир прошел по ней, старясь сохранять самообладание. Он знал, что сейчас должен будет увидеть то, что осталось от ратуши. Но он увидел не развалины, а прекрасное здание, которое полностью соответствовало своему предшественнику. Разница была лишь в том, что на стенах новой ратуши были выбиты имена погибших людей.

Денвир подошел ближе, увидел имена родителей: Арчибальд и Серафима Райс. Зажмурился изо всех сил, но это не помогло, слезы брызнули из глаз.

Денвир уселся на асфальт, спрятал лицо в ладони. Ему хотелось унять слезы, но это было не в его силах. Он никак не мог совладать с этим неиссякаемым потоком. Слезы исчезли сами. Как-то вдруг взяли и пересохли. 

Кто-то тронул Денвира за плечо. Он убрал ладони от лица, повернул голову, увидел свою учительницу, улыбнулся. Она провела рукой по его жестким, отросшим за время скитания волосам, сказала:

- Рада, что ты вернулся, Денвир. Боль постепенно утихнет. Не отчаивайся. Ты должен думать не о том, что произошло, а о том, каким тебя хотели видеть родители.

- Здравствуйте, миссис Амалия, - проговорил Денвир, вставая. - Спасибо за добрые слова.

- Пойдем ко мне, - предложила она.

- Спасибо, но я хотел бы пойти домой, - сказал Денвир, собираясь уйти. Она взяла его за руку, проговорила нежно:

- Видишь ли, Денвир Райс, тебя так долго не было, и дом твой заняли другие. Мы же станем выгонять их сейчас, когда солнце готовится сдать свои полномочия луне. Давай отложим твой визит до завтра. Думаю, в моем доме тебе понравится. К тому же, нам есть о чем поговорить с тобой, мой дорогой Денвир.

- Да, - ответил он, обрадовавшись тому, что появилась возможность ненадолго отсрочить встречу с прошлым. 

К тому же, Денвир любил Амалию Гюнтер за то, что она умела найти особый подход к каждому ученику. У нее не было любимчиков. Каждый ученик в классе считал, что он - особенный, что Амалия любит его больше других. Но если он провинится, то никаких поблажек не будет, Амалия накажет его с той же строгостью, что и остальных. 

Не только девчонки, но и парни, прибегали к Амалии за советом. Ей поверяли сокровенные тайны, обсуждали наряды, в которых лучше пойти на вечеринку или школьный спектакль.

Амалия всегда слушала очень внимательно, а если было нужно, переводила разговор так, чтобы глупые шутки и двусмысленные намеки превратились в похвалу.

Как это у нее получалось, не мог объяснить никто. Но все без исключения ценили в Амалии Гюнтер природную тактичность.

Вот и сейчас, приведя Денвира в свой дом, Амалия вела себя так, словно они расстались вчера. Немного освоившись, Денвир рассказал ей о своих злоключениях и том, что не знает, как ему дальше жить.

- А ты помнишь свою детскую мечту? - спросила Амалия.

- О, да, - ответил Денвир с улыбкой. - Я хотел быть великим альпинистом и покорить Вершину мира.

- Что мечтает тебе осуществить эту мечту? - спросила Амалия, внимательно глядя в его глаза.

- У меня нет денег, - ответил Денвир, вздохнув.

- Денег у тебя, Денвир Райс, много, - сказала Амалия, положив свою теплую мягкую руку поверх его руки. - В банке остались сбережения твоих родителей. Там же хранится премия, которую вручили твоему отцу вместе с золотой чашей победителя. А еще у тебя есть дом, который ты можешь продать. Люди, которые там сейчас живут, с радостью выплатят тебе деньги, если ты предложишь им стать полноправными хозяевами дома. Только ты должен решить, хочешь ты его продавать или нет.

- Думаю, да, - проговорил Денвир, глядя на узор на ковре. - Начинать новое дело на старом фундаменте, не совсем правильно.

- Смотря, какой это фундамент, - сказала Амалия, поняв, что Денвир думает о прошлом. - Очень часто бывает так, что старый фундамент намного прочнее нового. 

- Вы правы, - Денвир поднял голову, посмотрел ей в глаза. - Но от моего дома до моей мечты слишком далекое расстояние. Думаю, мне нужно будет подыскать что-то поближе к ней, - вздохнул. - К тому же, я - одинокий человек, и такой большой дом мне не нужен. Мне больше  подойдет маленькая квартирка, где-нибудь под крышей. А со временем, когда меня полюбит юная красотка, мы обзаведемся своим домом.

- Весьма мудрое решение, Денвир, - похвалила его Амалия.

Утром Денвир поднялся чуть свет. Ему хотелось поскорее увидеть свой дом, понять, что за люди там живут. Но Амалия немного охладила его пыл, сказав, что не тактично будить людей в столь ранний час, да еще и в воскресенье. Денвир стукнул себя по лбу, сказал:

- Я совсем забыл, что существуют дни недели и часы для визитов. Что есть правила приличия, которыми нельзя пренебрегать.

- Хорошо, что ты об этом вспомнил сейчас, - улыбнулась Амалия. - Твой старый фундамент не так уж плох, как может показаться. У тебя все получится, Денвир, я в этом не сомневаюсь.

Когда время для визита настало, Денвир разволновался. Он боялся увидеть свой дом в запустении. Но опасения оказались напрасными. За домом ухаживают с такой же нежностью и любовью, как это делали его родители. Дом выкрашен новой краской. Газон пострижен. На клумбе, любимой маминой клумбе, растут яркие цветы. Денвиру показалось, что их стало еще больше, чем прежде. А может быть, он просто забыл, сколько их было. 

Дорожки к дому вымощены новой брусчаткой. Крыльцо негромко поскрипывает, напевая свою приветственную песню. Открывается дверь. Гостей встречает пес, повиливая хвостом. В доме пахнет свежевыпеченным хлебом.

- Проходите. Я спущусь через пару минут, - кричит сверху хозяйка. 

Амалия усаживается в кресло, а Денвир останавливается у двери. Он не может понять, почему в его доме ничего не изменилось? Все вещи стоят на привычных местах. Даже небольшие безделушки, которые собирала Серафима Райс, никуда не исчезли.

- А вот и я, - раздался нежный, знакомый до боли голос. - Здравствуй, Ден.

Он не сразу сообразил, что должен поздороваться. Он не сразу понял, что стоящая перед ним хозяйка дома, это - его одноклассница Люся Льюис. Она почти не изменилась. Осталась такой же милой, улыбчивой девочкой с большими чистыми глазами. Ее густые волосы так же аккуратно причесаны и уложены вокруг головы пшеничным колоском. Одета она в комбинезон, подчеркивающий ее округлый, выпирающий вперед животик. Денвир уставился на него, словно пытался понять, что там внутри.

- Как твой малыш? - спросила Амалия, погладив Люсин округлый живот.

- Этот ведет себя хорошо, - сказала Люся. - А старший все время капризничает. Наверно, зубы.

- Привет, - сказал Денвир, протянув Люсе руку. Она обняла его, чмокнула в щеку, пропела:

- Денвир, как я рада, что ты вернулся! Где ты был, наш милый бродяжка?

- Скитался, - ответил он, почувствовав, как к горлу подкатил ком. Отстранился от Люси. - А сколько меня не было?

- Восемь лет, - хором ответили Амалия и Люся.

- А я и не заметил, - проговорил Денвир, опускаясь в кресло.

Люся присела напротив. Долго внимательно разглядывала Денвира, чуть склонив на бок голову, а потом сказала:

- Ты повзрослел, Ден. Стал серьезным и слишком задумчивым. Скажи, а зачем ты себе такие длинные волосы отрастил? 

- Чтобы косы заплетать и вокруг головы укладывать, как у тебя, - ответил он, улыбнувшись. Люся звонко рассмеялась. Рассмеялась, как в детстве.

Денвиру показалось, что прошлое вернулось, что они с Люсей - школьники, что сейчас из кухни выйдет мама и...

Крик младенца разрушил иллюзию. 

Денвир вздрогнул, ссутулился, погрустнел, почувствовав, как реальность наступает на него округлым Люсиным животом, свадебными фотографиями, вставленными в рамки, повизгиванием пса, голосами Амалии и Люси, которые Денвира начинают раздражать. Он ничего не понимает. Ему не хватает воздуха. 

Ему нужно бежать из этого дома, потому он здесь - чужой...

Денвир поднялся и, не говоря ни слова, вышел вон. 

Дошел до тротуара, обернулся. Увидел на крыльце Амалию и Люсю с ребенком на руках, махнул рукой и побежал к вокзалу.

Купил билет на ближайший поезд, пошел на платформу.

Кто-то тронул его за руку, спросил негромко:

- Значит, решил сбежать?

Денвир повернулся, посмотрел на растерянное лицо Амалии Гюнтер, кивнул.

- Куда ты едешь? - спросила она, присев рядом с ним на скамью.

- Не знаю, - проговорил он. Повернул к Амалии бледное, рассерженное лицо, спросил:

- За что мне все это?

- Так устроен мир, Денвир, - сказала она, крепко сжав его руку. - Каждый из нас проходит определенные испытания.

- Вы говорите, как моя мама, - сказал Денвир, прижав ее руку к губам. - Как ма-ма... Спасибо, вам...

- Люся передала тебе деньги, - Амалия протянула ему конверт. Денвир замотал головой. 

- Возьми, - приказала она. - Это для того, чтобы ты смог устроиться где-нибудь поближе к своей мечте. Думаю, ты очень быстро найдешь себе холостяцкую берлогу под крышей, - улыбнулась. - Пообещай мне, пожалуйста, что ты не будешь впадать в спячку, а пойдешь вперед к своей мечте. И еще, - Амалия пристально посмотрела Денвиру в глаза. - Напиши Люсе. Она огорчилась из-за твоего поспешного ухода. Она приняла твое отчаяние на свой счет. Но я-то знаю, что это не так, что дело не в ней, а в тебе, в тебе, Ден...- поднялась. - Да, чуть не забыла. Люся просила тебе передать, что назвала своего первенца Денвир в честь тебя, потому что ты, Денвир Райс, самый достойный мужчина и верный друг. Она любит тебя, как брата. Ты всегда будешь желанным, долгожданным гостем в этом прекрасном доме...

- Который когда-то был моим, - пробубнил Денвир.

- Время поможет тебе во всем разобраться, Денвир, - она протянула ему руку. - Пиши. Буду рада узнать о твоих успехах. Помогу, если будет нужна моя помощь.

- Я сделаю все, чтобы вы могли мной гордиться, - сказал Денвир вставая. 

Амалия обняла его.

- Я верю тебе, Ден. Верю...

С тех пор прошло пять лет. Денвир живет в холостяцкой берлоге под самой крышей.

Несколько дней назад он совершил самое серьезное в своей жизни восхождение, но не испытывает никакой радости.

Радость его омрачена осознанием того, что Вершину мира покорил не он, а Эдвард Грейсфул.

И получается, что ему, Дену, незачем теперь туда стремиться.

Он сидит в кресле-качалке, смотрит на звезды и не знает, как жить дальше.

Он надеется, что Эдвард Грейсфул поможет ему найти выход, поэтому так настойчиво ищет встречи с ним...

Эдвард проснулся рано от какого-то странного предчувствия. Сердце колотилось с такой частотой, словно хотело вырваться из грудной клетки. Эдвард сделал дыхательную гимнастику. Не помогло. Встал с постели, оделся, прошелся по комнате, распахнул окно.

Ворвавшийся в комнату ветер заставил сердце Эдварда биться еще сильнее. Он растерялся, потому что впервые не знал, что делать. Он впервые не мог избавиться от этого странного состояния. Решил выпить сердечных капель, но вспомнил, что их у него нет и никогда не было.

- Нужно позвонить Томасу.

Эдвард взял телефон, улегся в кровать, набрал номер. Том ответил сразу.

- Ну, что, победитель, не спится? - проговорил он счастливым голосом. - Я тоже уснуть никак не могу. Такое чувство, что это не ты, а я - триумфатор, - рассмеялся. - А здорово, Эд, что мы ее покорили! Мы ее, все-таки, взяли! Пусть я прилетел туда на вертолете, пусть. Зато ты, мой дорогой Эд, стоял на ее макушке и держал в руках камень с моим именем. Это просто фантастично, Эд! Ты согласен со мной?

- Да, Том, только у меня тут возникла одна малюсенькая проблема, - голос Эдварда был таким глухим, что Томас испугался. Он из всех сил заорал в трубку:

- Эдвард Грейсфул, не смей умирать! Я уже еду...

- Прихвати сердечные капли, - попросил Эдвард, не надеясь, что Том его услышал.

Подумал о том, что надо бы открыть входную дверь, но у него нет сил, чтобы подняться с кровати.

Эдвард свернулся калачиком и закрыл глаза...

Колыбель, в которой лежал младенец, мерно покачивалась. Женщина пела колыбельную. Мужчина что-то мастерил.

- Я часто думаю о магии человеческих имен, - сказал он, оторвавшись от своей работы. - Мы выдумываем новые имена. Мы повторяем имена, придуманные до нас. Мы радуемся, когда наше имя произносит любимый человек, потому что в его устах оно приобретает особое очарование, по-особому звучит. И еще я думаю о том, что имя человека - это код судьбы. Именно в имени зашифровано, закодировано все, что произойдет с нами.

Он поднялся, подошел к колыбели, посмотрел на спящего сына, на жену, спросил:

- Может мы зря дали ему имя Эд? Оно слишком короткое и какое-то неуклюжее. Давай допишем еще несколько судьбоносных букв в имени малыша.

- Давай, - с радостью согласилась женщина. - Думаю, буквы «в», «а», «р»  добавят мальчику веры, нежности и силы.

- Да, - улыбнулся мужчина. - Но я бы еще добавил «д» - доброту.

Он взял лист бумаги, написал ЭДВАРД, воскликнул:

- Какое прекрасное имя! Теперь я не сомневаюсь, что наш малыш проживет долгую и очень-очень счастливую жизнь. 

- Я согласна с тобой, дорогой, - проговорила женщина, глядя на улыбающегося во сне младенца. - Наш сын будет самым счастливым и самым успешным человеком.

- Как думаешь, что ему сейчас снится? - спросил мужчина, нагнувшись над колыбелью.

- Ему снится будущее, - ответила женщина, прижавшись к мужу щекой. - У нашего Эдварда будет прекрасное будущее. Он станет отцом большого семейства и будет мастерить для своих деток деревянные свистульки, как ты, милый...

- Я совсем забыл про свистульки, - подумал Эдвард. - Нужно будет смастерить свистульку для Маргариттэ, - приоткрыл глаза, улыбнулся, сказал:

- Если в моей голове возникают подобные мысли, значит, не все так плохо. Жизнь еще не закончилась. И, возможно, она будет долгой и прекрасной, как предрекали родители. Не зря же они дописали столько букв в мое имя.

- Не зря, - подтвердил Ханс, влезающий в открытое окно. - Привет! Я открою ребятам дверь, если ты не возражаешь.

- Не возражаю, - сказал Эдвард, силясь подняться. Нахмурился, поняв, что радоваться еще рано, но и печалиться  то же нет особой нужды. Временные трудности он сможет преодолеть. Он знает, что за все в жизни нужно платить. За все... Он вторгся в заоблачный мир Вершины, и теперь должен расплачиваться за свое вторжение.

В комнату вошли спасатели. Те самые, которые уговаривали Эдварда отправиться в госпиталь. Они внимательно осмотрели Эдварда, измерили давление, пульс, вынесли вердикт:

- Нужна срочная госпитализация. Срочная...

Они положили Эдварда на носилки, понесли к машине.

- Веди себя хорошо, Эд, - сказал Томас, крепко сжав его руку. - Я надеюсь быть шафером на твоей свадьбе.

- Будешь, - улыбнулся Эдвард.

Скорая умчалась. Томас и Ханс вошли в дом.

- Наверно, нужно пригласить твою Жаклин, чтобы она навела здесь порядок, - скала Томас, осмотревшись. Прошел в ванную комнату, крикнул:

- Как думаешь, Эдварду нужна будет бритва или нет?

- Думаю, нет, - ответил Ханс. - Эд - альпинист, а не банковский служащий.

- Я это знаю, - сказал Томас, выглянув из-за двери. - Просто мне подумалось, что если его придет навещать невеста, то ему захочется прикоснуться к ее щечке своей гладковыбритой щекой.

- Том, я не могу взять в толк, с чего это ты заладил про невесту. С чего ты взял, что у Эдда кто-то есть? - спросил Ханс.

- Взгляни на эту вазу, на столе, и поймешь, что я недалек от истины, - ответил тот с хитрой улыбкой. - Звони Жаклин.

- Знаешь, Том, у меня есть другая кандидатура, - сказал Ханс, вертя в руках телефон. - Вчера вечером мне звонил Денвир Райс. Он очень хотел поговорить с Эдвардом. Я его отшил. А сегодня... - усмехнулся, посмотрел на Томаса. - Может, стоит дать этому парнишке шанс все изменить?

- Думаешь, он хочет изменить свою жизнь? - спросил Томас.

- Я это чувствую, - ответил Ханс.

-  Тогда звони ему. Пусть он наводит здесь порядок, - сказал Томас, усевшись в кресло.

Ханс набрал номер Денвира, попросил его приехать немедленно по названному адресу. Сел напротив Томаса, спросил:

- Ты тоже думаешь, что все происходящее с Эдом, - не случайность, что Вершина мстит ему?

- Да, - ответил Томас, потерев виски. - Да....

Ханс поднялся, пошел на кухню варить кофе. В мыслях звучал взволнованный голос Жаклин:

- Умоляю, умоляю тебя, Ханс, оставь в покое горы. Посмотри вокруг. Посмотри в мои глаза. Будь со мною рядом, не покидай меня. Я не прощу себя, если с тобой что-то случится. Я буду корить себя за то, что не отговорила тебя, что была плохой женой. Хочешь, я буду умолять тебя на коленях, чтобы ты не уходил от меня надолго? Почему вы все не можете понять одну простую вещь, вершины не любят, когда люди нарушают их покой, когда вторгаются в их пространство, вносят дисбаланс своим присутствием.

- Жаклин, ты говоришь глупости, - рассердился Ханс. Заговорил с жаром. - Вершины для того и существуют, чтобы мы их покоряли. Все без исключения люди спешат на Вершину мира. Нам всем непременно нужно туда  попасть. Это стремление заложено в людском подсознании самой природой. Кто-то слышит его призыв и идет вперед, покоряет вершину за вершиной. Кто-то слишком труслив, чтобы совершать восхождения, - чуть смягчил свой недовольный тон. - Я - альпинист. Это не просто хобби, это - стиль жизни. Выходя за меня замуж, ты была готова к любым поворотам судьбы. Ты обещала мне быть любящей и нежной, а теперь... - он скрестил на груди руки, строго посмотрел на Жаклин. - Ты устраиваешь мне истерику из-за того, что твой бывший дружок чуть не замерз в горах...

- Ты - бесчувственный эгоист, Ханс, - проговорила Жаклин. Голос ее задрожал, на глазах выступили слезы. - Я огорчена и не желаю тебя видеть до утра...

Она убежала в спальню, вынесла подушку и одеяло, бросила на диван, сказала:

- Умные люди всегда обдумывают свои слова, а глупцы выставляют напоказ свою глупость.

Ханс хотел нагрубить Жаклин, но она вовремя захлопнула дверь в спальню. А через минуту раздался телефонный звонок. Звонил Денвир Райс. Ханс спустил пар, накричав на него.

Обо всем этом Ханс не хотел рассказывать Томасу. Зачем расписываться в собственной глупости? Да и звать Жаклин в дом Эдварда незачем. Ни к чему ей знать, где и как он живет. Если провидению будет угодна их встреча, она произойдет и без помощи Ханса.

- Всем привет! - раздался громкий голос Денвира, вошедшего в дом. - Аромат кофе дурманит. Угостите?

- Угостим, сынок, присаживайся, - сказал Томас, указывая на диван.

- Здесь очень мило. Чей это дом? - спросил Денвир оглядевшись.

- Эдварда Грейсфула, - ответил Томас.

- А где он сам? - Денвир напрягся.

- Несколько минут назад его увезли в госпиталь, - сказал Ханс, поставив перед ним чашку кофе. - Мы хотим попросить тебя присмотреть за домом, пока Эд будет там прохлаждаться.

- Если наша просьба тебя напрягает, ты можешь отказаться, - сказал Томас, увидев, как передернулось лицо Денвира.

- Я готов помочь, - сказал Денвир. - А что с Эдом?

- Думаю, ничего серьезного, - улыбнулся Томас. - Парню нужно немного побыть под присмотром докторов. Через денек-другой мы сможем его навестить.

- Почему не сегодня? - спросил Денвир, буравя Томаса взглядом. Он чувствовал, эти ребята скрывают от него главное. 

- Потому что нужно дать Эдварду время адаптироваться в новой среде, а врачам поставить верный диагноз, - ответил Томас, вставая. - Хотя, я думаю, они все равно ошибутся. Они будут смотреть на последствия и бороться с ними, а причину отыскивать не станут. 

- А вы знаете причину? - спросил Денвир поднявшись. Теперь они с Томасом стояли друг против друга и смотрели другу друг в глаза.

Денвир был чуть выше Томаса, но ему показалось, что тот смотрит на него сверху вниз. Томас снисходительно улыбнулся, похлопал Денвира по плечу, сказал:

- Причина в том, мой мальчик, что Эдвард Грейсфул безнадежно влюблен, но не желает себе в этом признаваться. Думаю, у тебя похожая проблема.

- Наверно, - проговорил Денвир, опустив голову. 

Томас попал в десятку. Нынче ночью Денвир понял, что его печаль усилилась из-за того, что он безнадежно влюблен в Люсю Льюис. Он злится на нее за то, что она стала чужой женой, что воспитывает не его детей, что живет в его доме и хранит все, связанное с ним. Зачем? 

Он чувствует, что Люся его любит. Да, она сказала, что любит его сестринской  любовью, но он-то знает, что это только слова. Люся Льюис любит его, Денвира Райса, по-настоящему. За эту любовь он цепляется, как за страховочный ремень... 

Эдварда поместили в реанимационную палату, подключили к аппаратам. Он пытался объяснить, что все эта суматоха вокруг него ни к чему, но его никто не слушал. Медицинский персонал был занят своим делом. 

Тогда Эдвард закрыл глаза, мысленно вернулся на Вершину, приказал себе думать, что все происходящее - дурной сон, который скоро закончится. Он, Эдвард проснется на Вершине мира и сам спустится вниз. На скале остались его именные крюки. Эдвард мысленно их пересчитал, приготовился к спуску, но его задержал взволнованный женский голос.

Эдвард не мог понять, о чем идет речь. Он не знал языка, на котором она изъяснялась, но чувствовал в ее голосе тревогу. Эдвард попытался повернуться, но чьи-то сильные руки удержали его.

- Не спешите, Эдвард, - сказал строгий мужской голос. - Вам нужно задержаться здесь. Это необходимо для вашей безопасности. Доверьтесь нам. Мы не станем удерживать вас дольше, чем нужно. Дня через три мы вас отпустим, а пока... Примите случившееся, как долгожданный повод отдохнуть. Вы помните, когда вы последний раз отдыхали?

- Не помню, - ответил Эдвард, шагнув в яркую полосу света. 

Земля ушла у него из-под ног, но он полетел не вниз, а вверх. Ощущение полета обрадовало Эдварда, вернуло в детство, когда он качался на тарзанке, а потом летел с нее в реку. Каким-то удивительным образом ему удавалось находиться в состоянии полета дольше, чем другим. Это воодушевляло Эдварда на новые и новые подвиги. Он раскачивался еще сильнее и еще дольше парил над рекой. Ему хотелось, чтобы полет не заканчивался, но сила притяжения неизменно  заставляла его плюхаться в реку. Эдвард мечтал, что когда-нибудь ему удастся преодолеть эту неведомую силу, и стать Икаром, парящим над землей.

Похоже, что его мечта сбывается, полет в световом потоке заканчиваться не собирался. Эдвард летит куда-то высоко-высоко. Постепенно приходит осознание того, что это происходит для того, чтобы он смог переосмыслить свое отношение к миру, в котором ему посчастливилось родиться...

- Жизнь - не очень простая штука, - наставляет его отец. - Порой ты расшибаешь лоб, отыскивая выход, и не видишь, что он в двух шагах от тебя. А магическая дверь, в которую ты хочешь войти, вовсе не дверь, а открытое всем ветрам место. Ты неожиданно для самого себя понимаешь, что никто не воздвигает перед тобой преграды, никто не препятствует тебе. Ты можешь шагнуть туда в любой миг, но ты не делаешь этого. Ты упорно ищешь ловушки, которых нужно опасаться. Такова природа человеческого разума: все простое, доступное нас пугает, поэтому мы сами усложняем свою жизнь. Сами - свою... Но только этим дело не заканчивается. Видя наше стремление все усложнить, наши доброжелатели и злопыхатели помогают нам еще больше запутаться в сетях безнадежности. К ним присоединяются лень, скука, безразличие, апатия, меланхолия, отчаяние. Они-то и довершают безрадостную картину бытия,  толкая нас в бездну, из которой не всем удается выбраться. Поразмышляй над этим, сынок. И запомни одну мудрость: в бездне невозможно сделать подкоп, потому что там нет дна. Старайся не угодить в бездну.

- Как это сделать? - поинтересовался Эдвард.

- Держись за Луч Надежды, - ответил отец с улыбкой.

- Где отыскать этот луч? - спросил Эдвард, думая, что отец его разыгрывает. 

Но тот был весьма серьезен, несмотря на улыбку, озарявшую его лицо. Он умел быть серьезным и улыбаться. Со временем Эдвард понял, что только так и нужно говорить о серьезных вещах, составляющих смысл человеческой  жизни. Но у самого Эдварда не всегда получалось говорить так, как отец, потому что он не был на сто процентов уверен в своей правоте. Он постоянно сомневался в правильности выбранного пути.

Эдварду казалось, что он подходит к узким воротам, ведущим в свет, и не может протиснуться через них. Мешает рюкзак забот, плохих поступков, мыслей и слов, с которыми он никак не может расстаться. Он не спешит  сбрасывать с плеч свой рюкзак. Он свыкся с ним. Он ведет себя так же, как миллионы людей, живущих на земле. Он не задумывается о том, что теряет драгоценные минуты, что обкрадывает себя, рискуя никогда не попасть в световой поток, в Свет Божьей Любви, который отец называет Лучом Надежды.

- Где отыскать его? - спросил тогда Эдвард. Отец распахнул окно, расставил в разные стороны руки, подставил лицо солнечному свету, сказал:

- Мы счастливы, когда видим солнце на небе, когда чувствуем его тепло. Мы нежимся в его лучах, любуемся восходом и закатом и не задумываемся о том, что солнечный свет - это тысячная часть Света Божьей Любви, которая никогда не иссякнет. Ночью и днем Господь хранит своих детей, согревая их Своей Любовью, - посмотрел на Эдварда, провел рукой по его волосам. - Мне бы очень хотелось, чтобы ты выбрал верный путь, но... - вздохнул. - Каждый из нас идет своим путем. Совершает свои собственные ошибки, несет груз своих собственных забот к вершине мира.

Именно тогда Эдвард впервые подумал о том, что хочет стать покорителем вершин. Позднее он узнал, что таких людей называют альпинистами. Это еще больше усилило его желание быть в рядах покорителей вершин. Ни о чем другом кроме альпинизма он не желал думать, но по настоянию родителей освоил профессию учителя математики. Несколько лет проработал в школе, а потом был назначен директором колледжа. 

Родители радовались успехам Эдварда. Ждали, когда он обзаведется семьей, не подозревая о том, что Эдварду некогда думать о семье. Он, в тайне от родителей, покоряет вершину за вершиной. Для всех он остается безвестным альпинистом, в то время, как в комитете альпинистов является одним из лучших.

Если бы не Томас Гелингтон, который решил вручить Эдварду звание почетного альпиниста в родительском доме, они так бы ни о чем и не узнали. Но...

Томас ввалился в их дом, устроил настоящий переполох, отыскивая заслуженного альпиниста. Родители долго не могли взять в толк, что речь идет об их сине Эдварде. А когда поняли, что он и есть тот саамы настоящий заслуженный альпинист - покоритель множества вершин, поблагодарили Томаса за то, что он открыл им глаза. 

- Теперь мне понятны странные командировки Эдварда, из которых он возвращался другим человеком, - сказал отец.

- Мы рады, сынок, что ты осуществил свою заветную мечту, - сказала мама. 

- Еще не до конца, - улыбнулся Эдвард. - Я еще не покорил главную Вершину.

- Стремление к вершине - самое лучшее, что дано людям, - сказала мама.

- Вы правы, - вмешался в разговор Томас. - Стремление к вершине - это особое состояние, которое могут не только испытать, но и реализовать альпинисты. Простые смертные лишены возможности взирать на мир с головокружительной высоты горных вершин.

Родители Эдварда переглянулись. Они сейчас говорили не о горных вершинах, а о Вершине Божьей Любви, но Томас не понял этого. Да и Эдвард тогда помышлял о другой вершине, стремился в другое место.

Возможно, его стремление немного отличалось от стремления всего человечества, но это не меняло дела. Эдвард Грейсфул стремился не к той вершине.

Осознание приходит к нему лишь сейчас, в больничной палате.

- Есть ли у меня шанс что-то изменить? - спрашивает Эдвард, силясь разлепить веки. Но яркий свет не дает ему возможности увидеть собеседника, который отвечает ему нежным голосм:

- Да.

- Это хорошо, - говорит Эдвард. - Приятно осознавать, что еще не все потеряно.

- Не все, - подтверждает голос.

Сквозь полуприкрытые веки Эдвард видит женский силуэт, протягивает руку вперед, чувствует тепло ее руки, улыбается, говорит:

- Спасибо. Спасибо, что ты пришла. Мне тебя безумно не хватало. Я скучал без тебя, Маргариттэ.

- И я, - говорит она, растворяясь в ярком световом потоке.

- Мар-гарри-ттэ, не уходи, - кричит Эдвард. Но его крик похож на приглушенный шепот, который трудно понять. Так бывает, когда человек крепко спит и кричит во сне...

Денвир проводил Ханса и Томаса. Долго стоял в дверном проеме со скрещенными на груди руками, примерял к себе дом Эдварда. Решил, что у них с Эдом много общего. Будь у него такой же дом, он обставил бы его с той же простотой, что и Эд.

Денвир прошел в спальню, заправил кровать, накрыл ее покрывалом, лег поверх него, закинул руки за голову. В распахнутое окно заглядывало синее небо и верхушки деревьев, тронутые осенней позолотой.

- Как быстро летит время, - сказал Денвир. - Мне скоро - тридцать, а тяжесть в душе такая, словно я родился сто лет назад. Я похож на старика, бездарно прожившего свою жизнь. С этим надо что-то делать, пока еще не поздно.

Денвир встал, поправил покрывало, собрал разбросанные вещи, повесил их на стул. Заглянул в ванную комнату, поднял с пола полотенце, повесил его на крючок. Стер подтеки с зеркала, подмигнул своему отражению:

- Ты молодец, приятель, и запросто можешь стать победителем в конкурсе домохозяек, - рассмеялся. - Интересно, почему говорит домохозяйка, а не - домохозяин? Я был бы не против стать домохозяином этого дома. Хотя бы на время. Хотя бы...

Денвир прошел в гостиную, взял со стола чашки, отнес в кухню, но мыть не стал, вернулся в гостиную. Его заинтересовали цветы, стоящие в вазе. Денвир никогда не видел ничего подобного. Он долго смотрел, как цветы машут своими лепестками, а потом решился дотронуться до одного из них.

- Интересно, где Эд раздобыл это чудо? - спросил он, проведя кончиками пальцев по стеблю.

Увидел листок, вставленный в вазу, потянул. Внимательно прочел тайное послание, которое написала Маргариттэ, проговорил:

- Сдается мне, что Эдвард Грейсфул не стал кричать в пространство: Мар-гар-рит-тэ. Я сделаю за него это, - улыбнулся. - Я отыщу эту загадочную незнакомку с фантастическим именем Мар-гар-рит-тэ.

Денвир заглянул в вазу, увидел там еще один листок, достал, развернул, прочел:

- Я знаю, Эдвард, что ты не станешь кричать мое имя здесь, в городе, потому что ты уже выкрикнул его там, в горах. 

Ты стоял на Вершине мира и кричал, кричал, кричал мое имя что есть сил... 

Ты еще не знал всего, что будет потом, а я знала...

Я все знала заранее, Эд, и от этого мне очень-очень грустно...

Как бы я хотела, чтобы все было по-иному, но... 

Не в нашей власти, не в наших силах изменить то, что предначертано свыше...

Одно останется неизменным - моя любовь к тебе, Эдвард Грейсфул...

Денвир положил листок в вазу, сказал со вздохом:

- Услышу ли я когда-нибудь подобное признание в любви?

- Услышите, если будете любить сами, - раздался за его спиной мелодичный голос.

Денвир обернулся. На пороге стояла высокая худощавая женщина. Она не была красавицей, но в ней было нечто притягивающее, завораживающее, магическое. От нее невозможно было отвести взгляд. Денвиру хотелось смотреть, смотреть, смотреть на нее во все глаза и ни о чем не думать.

- Меня зовут Маргариттэ... 

- Джоконда Леоне, - договорил за нее Денвир. - А я - Денвир Райс, альпинист. Проходите, пожалуйста. Я здесь временный домохозяин, - улыбнулся.

- Эдвард в больнице? - спросила Маргариттэ, войдя в дом.

- Да, - ответил Денвир, наблюдая за Маргариттэ. 

- Вы были здесь, когда приехала скорая? - спросила она, глядя на цветы. 

Денвир ничего не стал отвечать, пошел в кухню. Включил воду, загремел посудой.

- Денвир Райс, сварите мне кофе, пожалуйста, - крикнула Маргариттэ. - И перестаньте дуться.

Денвир домыл посуду, сварил кофе, налил в две чашки.

- Меня позвали сюда, когда скорая уже уехала, - сказал он, поставив перед Маргариттэ чашку. Сел напротив. - Томас Гелингтон предчувствовал ваше появление.

- Он - прозорливый человек, - сказала Маргариттэ, посмотрев на Денвира. - А вы мое появление ожидали?

Он поднял глаза, почувствовал, как краска прилила к лицу, проговорил: 

- Я хотел, чтобы вы появились здесь. Хотел увидеть ту, в которую влюблен Эдвард.

- Он влюблен не в меня, а в другую даму, - Маргариттэ улыбнулась. - Ее имя - Вершина мира.

- Зачем вы говорите об этом, если знаете, что вы - вне конкуренции? - спросил Денвир, разглядывая Маргариттэ.

- Хочу понять, так ли все с вами, господа альпинисты, безнадежно, - ответила она. - Кофе отменный. Спасибо.

- Сварить еще? - Денвир вскочил.- Хотите?

- Не хочу, спасибо, - проговорила Маргариттэ.

- Ага, - Денвир понял, что нужно что-то делать, чтобы спасти положение. - Тогда я пошел. Да?

- Да, - Маргариттэ кивнула. - Рада была познакомиться с вами, Денвир Райс.

- И я был рад, - сказал он, пятясь к двери.

Он надеялся, что она его остановит, предложит остаться, но тщетно. Маргариттэ не проронила больше ни звука. Ее внимание было приковано к цветам, которые сверкали и переливались в солнечном свете.

Денвир вышел, нарочно громко хлопнув дверью. Было досадно, что так неожиданно  появилась Маргариттэ. Было стыдно из-за того, что у него возникло желание обладать ею, и она это почувствовала. Было больно от того, что рядом с ним, Денвиром, нет никого, что никто не любит его так, как Маргариттэ любит Эдварда.

Денвир нарочно оставил машину возле дома Эдварда и пошел пешком. Ему нужно было поразмышлять над словами Маргариттэ о любви. Он понял, что она права, у него действительно нет большой любви, потому что он сам никого не любит. Но это происходит не потому, что он - бесчувственный эгоист, а потому, что ему, Денвиру Райсу, некого любить, не-ко-го... 

Маргариттэ прошлась по дому, постояла у раскрытого окна, вздохнула:

- Как долго мы были вдали друг от друга, Эдвард. Как долго... Листья на деревьях стали золотыми, а наши чувства...

Она закрыла окно, набрала номер Томаса Гелингтона, сказала очень спокойным голосом, хотя волнение не позволяло ей дышать полной грудью:

- Здравствуйте, это Маргариттэ. Я хотела бы навестить Эдварда.

- Его отвезли в госпиталь, - сказал Томас и назвал адрес.

- Спасибо, - Маргариттэ положила трубку, вздохнула с облегчением. - Думаю, будет не очень сложно объяснить врачам и медсестрам, что я должна быть рядом с Эдвардом. Быть рядом...

Маргариттэ подъехала к госпиталю, поднялась в реанимационное отделение, отыскала палату Эдварда. 

- Как хорошо, что вы приехали! - воскликнула медсестричка, увидев Маргариттэ. - Он непрестанно вас зовет. Идите, идите к нему.

Маргариттэ вошла в палату, села на стул, взяла руку Эдварда, прикоснулась к ней губами. Она всегда так делала, когда будила его. И сейчас ей захотелось разбудить его, разбудить как прежде.

- С добрым утром, милый, - шепнула она. Заметила, как дрогнули веки у спящего Эдварда, улыбнулась.

Эдвард приоткрыл глаза, прошептала ее имя, и снова закрыл глаза. Он всегда так делал прежде чем совершенно проснуться.

- Я люблю тебя, Эдвард, - сказала Маргариттэ, целуя его руку.

- Я тоже тебя люблю, - проговорил он, не открывая глаз. - Я знаю, знаю, ты мне снишься. Но скоро, очень скоро, ты вернешься ко мне, Маргариттэ...

- Я уже вернулась, Эдвард. Я пришла из грез, послушай, как бьется мое сердце, - сказала она, прижав его руку к своей груди. 

- А мое сердце бьется? - спросил Эдвард.

- Да, - ответила Маргариттэ, прижав свою руку к его груди. - Да, Эдвард.

Он открыл глаза, улыбнулся, спросил:

- Ты видела, какие цветы я привез тебе с Вершины мира?

- Да, - ответила она. - Звездные цветы прекрасны.

- Это не просто цветы, Маргариттэ, - сказал он нежно. - Это - символ нашей с тобой любви, нашей долгой и счастливой жизни. Ты же не покинешь меня?

- Я - нет, - улыбнулась она. - А вот ты можешь влюбиться в другую Вершину, и тогда...

- То, о чем ты говоришь, уже произошло, - Эдвард крепко сжал ее руку. - Я решил покорить новую Вершину.

- Ты - неисправим, - вздохнула Маргариттэ.

- Почему ты не спрашиваешь, как ее имя? - спросил Эдвард

- Какая мне разница, как вы ее называете, - ответила она. Глаза стали грустными.

- Не мы, а я, - сказал Эдвард, еще сильнее сжав ее руку. - Я называю ее - Маргариттэ Джоконда Леоне. Ты не против этой Вершины?

- Нет, - ответила она, улыбнувшись.

Эдвард любил, когда она улыбалась так открыто и счастливо, как малыш, которому пообещали подарить волшебный мир. Он прижал ее руку к губам, спросил:

- Скажи, Маргариттэ, а откуда ты узнала про звездные цветы?

Она склонила голову на бок, проговорила нараспев:

- Все началось давным-давно, когда я была маленькой девочкой. Несмотря на свой юный возраст, я была слишком самостоятельным ребенком. Меня даже называли госпожа Маргариттэ. Я считала себя королевой заколдованного замка, на клумбах которого растут удивительные звездные цветы. Их никто кроме меня не видит, но от этого они становятся еще прекраснее. Я верила, что однажды появится человек, который расколдует и меня, и замок. Он сорвет  наши звездные цветы, и тогда все увидят, какие они красивые, - прикрыла глаза, сказала:

- Эдвард, цветы в твоем доме точно такие же, как я себе представляла, - посмотрела на Эдварда. - Я даже потеряла дар речи, когда их увидела. Денвир Райс подумал, что со мной что-то случилось. Он смотрел на меня во все глаза, а я во все глаза смотрела на цветы и не могла поверить, что это - не сон.

- Что делал Денвир Райс в моем доме? Как он, вообще, туда попал? - Эдвард нахмурился. 

- Томас Гелингтон попросил его прибраться у тебя, - ответила Маргариттэ.

- Бред, какой-то, - воскликнул Эдвард. - Кто просил его об этом? Что они себе позволяют? Я...

- Эдвард, не сердись, пожалуйста, из-за пустяков, - попросила Маргариттэ, увидев, как запрыгали стрелки на приборах, к которым он был подключен. - Твои друзья хотели помочь тебе. 

- Помочь, перекладывая с места на место мои вещи? - Эдвард завелся и не знал, как сказать себе: «стоп». 

За него это сделала Маргариттэ. Она поцеловала его в ладонь, прошептала:

- Все плохое позади. Мы - вместе, и это - прекрасно.

Эдвард закрыл глаза, подумал, что Маргариттэ права, он должен радоваться жизни, радоваться испытаниям, которые она преподносит. Пусть в первый момент кажется, что все ужасно несправедливо, пусть. Со временем придет осознание того, что все именно так и должно было произойти. И нужно поблагодарить Господа за то, что испытания были кратковременными.

- Ах, Маргариттэ, что бы я без тебя делал? - сказал Эдвард, открыв глаза.

- Мне не хочется думать о том, что было бы, если... - проговорила она. - Мне хочется думать о том, что есть. Есть ты и я, есть дом - замок, есть звездные цветы, стоящие в вазе.

- Скажи, а ты знала, каким будет человек, который расколдует твой замок? - спросил Эдвард.

- Да-а-а-а, - ответила она мечтательно. - Да. Поэтому я безошибочно тебя угадала. Вернее, я тогда никого кроме тебя не увидела. Я шла мимо зала для заседаний и почувствовала, что мне нужно войти туда и взять тебя за руку. Я так и сделала, - улыбнулась. - Я даже не знаю, много ли там было людей, что они обсуждали. Я просто открыла дверь, и... увидела тебя. Наверно, мой поступок выглядел странно, но я не собираюсь никому ничего объяснять. И я не хочу думать о том, что было бы, если... Зачем уходить от истины, которая помогла нам встретиться?

- Ты - неисправимая фантазерка, Маргариттэ, - сказал Эдвард. - А я с этими трубками похож на киборга.

- Ты же знаешь, Эдвард, что это временные неудобства, - проговорила она. - Доктор сказал, что не станет держать тебя здесь дольше, чем нужно. Думаю, дня через три мы с тобой сможем умчаться на край света.

- Туда, где находится твой замок? - спросил Эдвард.

- Да, дорогой, - ответила Маргариттэ. -  Мне очень-очень хочется, чтобы ты его поскорее увидел, чтобы... 

- Чтобы в следующий раз, когда ты исчезнешь, я знал, где тебя искать, - закончил за нее Эдвард. Поцеловал кончики ее пальцев, спросил:

- Почему тебя не было целую вечность?

- Так было нужно тебе, - ответила она нежно. - Если бы я все время была рядом, ты бы не понял, что мы созданы друг для друга. Ты бы не ощутил пустоту, которая возникла после моего ухода, и никогда бы не заплакал из-за того, что меня нет рядом.

- Откуда ты знаешь про мои слезы? - удивился он. 

- Я не могу объяснить, откуда ко мне приходит осознание происходящего, - ответила она. - Я это чувствую. В солнечном сплетении зарождается буря, которая заставляет меня испытывать то, что испытываешь ты, Эдвард. Не знаю как, но я почувствовала, что твое сердце готово вырваться из грудной клетки, села в машину, и... приехала вовремя... - улыбнулась. - Я нужна тебе, Эдвард. А ты нужен мне. Мы - единое целое. «И оставит человек родителей своих, и прилепится к жене своей, и буду одной плотью» - написано в Библии. Эти мудрые слова многое объясняют в человеческих взаимоотношениях.

- Многое, - подтвердил Эдвард, вспомнив свои сны - видения на Вершине мира. 

Он еще раз утвердился в том, что все происходящее в этом мире не случайно.  И если быть внимательным к знакам судьбы, прислушиваться к голосу вечности, то можно избежать многих бед. Но люди - слишком самонадеянные существа. Они считают себя равными богам, забыв о том, что взяты из праха и когда-нибудь в прах вернутся. Это - неизбежный финал живых существ. К нему нужно быть готовым, хотя ужасно грустно осознавать свою бренность и конечность всего земного. 

Эдвард вспомнил, как отец наставлял его:

- Живи так, словно завтра тебе нужно будет предстать пред Господом и дать отчет не только за свои слова и поступки, но и за свои мысли.

- О чем ты думаешь? - спросила Маргариттэ.

- О бренности нашего мира, - ответил Эдвард. - Размышляю о вечности, в которую пока еще не готов отправиться. Нужно кое-что исправить, отыскать заколдованный замок и покорить Вершину по имени Маргариттэ.

- Я готова тебе помочь, - сказала Маргариттэ.

- С удовольствием принимаю твою помощь, - Эдвард поцеловал ее руку.

В палату вошел врач. Маргариттэ поняла, что время ее визита истекло, поднялась, поцеловала Эдварда в щеку, шепнула:

- Увидимся, Эдвард.

- Увидимся, Маргариттэ, - шепнул он ей в ответ.

Было жалко, что Маргариттэ ушла. Было неприятно, когда медсестра отсоединяла трубки, а врач перечислял все, что Эдвард не должен делать. Было унизительно чувствовать себя беспомощным и вздрагивать, когда игла вонзалась в тело. Эдвард страдал из-за того, что ему приходится валяться в больничной палате и просить медсестру подать ему судно. Он понимал, что это - вынужденная мера, но не мог с этим смириться. 

Эдвард закрыл глаза, решив, что сон - самое лучшее средство, которое ему сейчас нужно. Сон восстановит жизненные силы его организма, поможет ему выбраться из этой западни...

Небытие, в которое погрузился Эдвард, было настолько явственно, что он даже ощущал запахи.

Он шел по зеленому лугу, наслаждаясь ароматом молодой травы. Бескрайняя, безбрежность завораживала его. Но он не мог долго любоваться этой красотой. Ему нужно было идти на край света, где в заколдованном замке его ждала женщина, созданная из его ребра.

Он был Адамом - человеком, дающим начало роду человеческому. Она, созданная из его ребра, была Евой - женой, дающей жизнь.

Им нужно было встретиться, пока  мир не погиб, погрузившись в вечную тьму.

Эдвард спешил. С упрямым упорством вглядывался в глаза встреченных женщин. Но, ни у одной из них он не видел особого блеска, по которому должен был узнать Еву.

Вспышка света ослепила его. На миг он прикрыл глаза, а когда вновь открыл их, увидел ее.

Она была такой, как он ее себе представлял: босоногая девчушка с соломенными волосами, открытой улыбкой и сияющими глазами. Ее глаза сияли так, как сияют звезды на небе. Эдвард залюбовался.

- Привет, - сказала она. - Хорошо, что ты пришел. Пойдем, я покажу тебе свой замок.

Она взяла Эдварда за руку, повела за собой в маленькую покосившуюся хижину с прохудившейся крышей. Но, едва они перешагнули порог, хижина превратилась в замок с мраморным полом, зеркальными анфиладами, стеклянной крышей и каскадом фонтанов, в котором преломлялся солнечный свет, образуя радужное соцветие.

Эдвард и его спутница остановились в центре соцветия. Он взял ее за руки, сказал:

- Джай-лин - это ворота в Рай.

- Ворота в Рай - Джай-лин, - повторила она.

- Ворота в Рай открываются лишь тем, кто любит и любим, - сказал он.

- Только тем, кто любит и любим, - повторила она...

Жаклин сидела на диване, поджав колени к подбородку, и немигая смотрела перед собой. Когда распахнулась входная дверь, и на пороге появился Ханс, Жаклин вскочила, бросилась ему на шею.

- Прости меня, прости, - выдохнула она, прижавшись губами к его губам.

- О, Жаклин, дорогая моя Жаклин, как я счастлив видеть тебя прежней, - проговорил он. - Всю дорогу я придумывал слова примирения, и решил, что слово «прости» будет самым лучшим, - поцеловал Жаклин в губы. - Прости меня, дорогая.

- Давай не будем больше ссориться, - предложила Жаклин.

- Давай, - согласился Ханс.

- Ты голоден? - спросила Жаклин.

- Чертовски, - ответил он. - Я готов проглотить тебя, моя милая Жаклин.

- О, нет, Ханс, я лучше приготовлю тебе завтрак, - высвобождаясь из его объятий, воскликнула она.

- Ну уж нет, - сказал он. - Я ни за что не оставлю тебя одну. После долгой разлуки мы должны быть вместе ежесекундно.

- Ежесекундно, прекрасное слово, - прильнув к Хансу, сказала Жаклин. - Я тебя обожаю, милый.

- И я тебя.

- А где ты был так долго? - спросила она, чуть отстранившись.

- Навещал старого больного друга, - ответил Ханс.

- Слишком старого и слишком больного? - спросила Жаклин с изрядной долей иронии.

- Да, - ответил Ханс, стараясь не проговориться. - Старик так дряхл, что отказать ему я не смог.

- Надеюсь, он оценил твой геройский поступок? - спросила Жаклин. - В семь утра ходят в гости только к смертельно больным старикам или...

- Никаких или, дорогая, мы договорились не ссориться, а доверять друг другу, - Ханс крепко обнял Жаклин, припал губами к ее губам. Нужно было сменить тему.

Хансу не хотелось говорить Жаклин про Эдварда. Он безумно ревновал ее к нему. Не мог объяснить себе, почему в душе закипает это чувство, просто понимал, что им нужно держаться подальше от Эдварда Грейсфула. А это значит, что Жаклин незачем знать, что Эдвард в госпитале, что состояние у него критическое, но не смертельное. Врачи попросили не беспокоить больного пару дней. Разрешили придти только самым близким. Но, ни Ханс, ни Жаклин нельзя назвать близкими Эдварду людьми. Ближе всех к нему стоит Томас Гелингтон. Он обещал опекать Эдварда. Да и Денвир Райс очень кстати проявил к Эдварду интерес. Он поможет Томасу. А в самом крайнем случае, который не должен произойти, Ханс выйдет из тени и протянет Эдварду руку помощи.

Закон альпинистов гласит: будь рядом, помоги, если нужно.

Если Эдварду будет нужна помощь, Ханс поможет.

А пока... от губ Жаклин невозможно оторваться. Ее тело горит огнем любви и страсти, и он, Ханс, горит вместе с ней в этом всепобеждающем огне любви....

Эдвард Грейсфул провел в госпитале четыре дня. Маргариттэ больше не приходила. Эдвард решил, что она просто ему пригрезилась. Слишком неправдоподобным было ее появление в больничной палате. Было невозможно поверить в реальность произошедшего. Да и врач несколько раз повторил, что реанимационная палата - не слишком подходящее место для встреч.

И, когда на пятый день он распахнул дверь и остановился на пороге со счастливым лицом, Эдвард не сразу сообразил, что радость доктора относится к нему.

- Думаю, через пару недель вам можно будет покорять вершины, - проговорил доктор, широко улыбнувшись.

- А, если мне захочется сделать это раньше? - спросил Эдвард, думая о Маргариттэ.

- Поспешность создает трудности, господин альпинист, а вам они ни к чему, - сказал доктор. - Не торопитесь, вам мой совет.

Он вошел в палату, пощупал пульс Эдварда, одобрительно кивнул, сказал:

- Завидую вам, Эдвард. 

- Завидуете мне? Странно, - проговорил Эдвард.

- Ничего странного, - сказал доктор, усевшись на стул. - Вы тут у нас не только прошли курс лечения, но были надежно спрятаны от назойливых репортеров и славы, свалившейся на вас. Все газеты пестрят вашими фотографиями. Везде заголовки: «Ему покорилась Вершина мира!» Но, заметьте, вас никто не разыскивает, - усмехнулся. - Странно?

- Нет, - ответил Эдвард с улыбкой. - Думаю, Томас Гелингтон все уладил.

- Да, - сказал доктор. -  Томас ведет все переговоры от вашего имени. Мне кажется, он слишком много себе позволяет. Я бы за подобные вольности намылил ему шею.

- Надеюсь, он не причислил меня к сексуальным меньшинствам? - спросил Эдвард.

- Нет, - рассмеялся доктор, встал. - У вас прекрасное чувство юмора, Эдвард. Это - прекрасный повод позволить вам встать с кровати и поехать домой. 

- Домой? - Эдвард уставился на него во все глаза.

- Домой, домой, - сказал доктор. - Одевайтесь скорее, Эдвард. Хватит уже занимать эту палату, - 

расхохотался, наблюдая, как Эдвард поспешно натягивает одежду. - Я не могу дать научное объяснение том, что с вами было, а вы, я уверен, можете. Желаю удачи, господин альпинист.

- Спасибо вам, - проговорил Эдвард, пожав руку доктора.

Он выбежал из госпиталя с такой поспешностью, что чуть не сбил с ног входящего в двери человека. Крикнул слова извинения, сделал несколько шагов, остановился. Поднял лицо к небу, зажмурился от яркого солнечного свет.

- Привет, рад видеть вас улыбающимся, - сказал кто-то. 

Эдвард открыл глаза, повернул голову, увидел рядом выскочку Денвира Райса, нахмурился.

- Привет. Что ты здесь делаешь?

- Приехал за вами, - ответил Денвир. - Томас отвлекает репортеров, а меня никто не знает, поэтому я здесь, - улыбнулся. - Вы сердитесь на меня, это понятно. Но у меня и моих друзей не меньше поводов сердиться на вас. Вы...

- Детали мне не интересны, - прервал его Эдвард. - Где твоя машина?

Денвир развернулся, пошел к стоянке. Эдвард последовал за ним. Уселся на заднее сидение, закрыл глаза. Ему не хотелось ни о чем говорить сейчас, а тем более обсуждать с этим парнем то, что осталось в прошлом.

Эдвард поймал себя на мысли, что думает о восхождении так, словно оно было давным-давно, несмотря на то, что еще не зажили мозоли на ладонях, еще свежи ссадины и кровоподтеки, полученные во время урагана. Его подсознание упорно перетасовывает факты, делая главным другое.

 Эдвард осознает, что покорение Вершины мира произошло раньше, чем их встреча с Маргариттэ.  Их долгожданная, желанная встреча еще не произошла, но обязательно произойдет, когда Маргариттэ отыщет его. А что должен делать он, Эдвард?

- Хотите зайти в супермаркет? - спросил Денвир.

- Да, - ответил Эдвард. - Это первое, что я должен сделать. Идем. Нет, постой, кто будет платить?

- Вы, - улыбнулся Денвир, протянув ему бумажник.

- Ты рылся в моих вещах? - спросил Эдвард не очень дружелюбно.

- Нет, - ответил Денвир. - Бумажник лежал на журнальном столике. Не заметить его было невозможно.

- Точно, - голос Эдварда подобрел. - Я всегда бросаю бумажник туда.

Он не стал расспрашивать, как Денвир попал в его дом, видел ли он там Маргариттэ. Решил, что все объяснится в свое время. Доктор был прав: ему, Эдварду, не стоит спешить. Да пока спешить и некуда. Главная цель, к которой он стремился все эти годы, достигнута. Нужно прийти в себя и решить, что делать дальше. 

Эдвард вошел в магазин, машинально стал накладывать в корзину продукты. Заметил, что берет все, что любит Маргариттэ. Усмехнулся.

- Наверно, следующее дело, которое мне нужно будет сделать, - приготовить романтический ужин.

- Отличная идея, - сказал Денвир.

- Тебя я на ужин звать не стану, - сказал Эдвард строго.

- И не нужно, - улыбнулся Денвир. - Пока я ни на что не претендую. Может быть, потом, когда у вас будет настроение, мы поговорим о том, что меня волнует больше всего. Мне хочется услышать ваш совет, ваше наставление, узнать ваше мнение по многим вопросам. Но, разумеется, наш разговор состоится только тогда, когда вы сами этого захотите.

- Когда я сам захочу - звучит многообещающе, сказал Эдвард. - Бери свое вино, и пойдем отсюда. Походы в магазин меня раздражают. А мне ни в коем случае нельзя нервничать. Тебя, наверно, об этом предупредили.

- Нет, - соврал Денвир, подумав о том, что нервничать из-за такого пустяка глупо.

Он чуть дольше задержался у прилавка не потому, что искал какое-то особое вино, а потому что вспомнил, как они с Люсей Льюис впервые попробовали этот запрещенный напиток. Вначале им было ужасно весело, а потом веселье сменила ужасная головная боль. Люсю вырвало, а он так и не смог выдавить из себя это зелье. Тогда они с Люсей поклялись, что больше никогда не притронутся к спиртному. Но...

Прошло время, и он, Денвир, нарушив детскую клятву, употребляет не только вино, но и напитки покрепче. Правда, это происходит крайне редко, но, все же, происходит. Он подумал о том, что Люся наверняка верна их детской клятве, иначе бы она не стала мамой большого семейства. 

Мысли о Люсе огорчили Денвира. Он всегда огорчался, вспоминая о ней.

Неожиданное признание Эдварда о нервном расстройстве из-за посещения магазина развеселило Денвира. Он поставил бутылку вина на место и пошел к выходу, напевая веселую песенку. 

- Если я научусь переключаться с плохого на хорошее, жизнь не будет такой черно-серой и однообразной, - решил он, усаживаясь в машину.

- Все будет хорошо, - сказал Эдвард, словно угадав его мысли. Или, может быть, он думал о чем-то своем?

- Все будет очень хорошо, - сказал Денвир с улыбкой.

Он довез Эдварда до дома, пожал ему руку, уехал. 

Эдвард вошел в дом, закрыл дверь на ключ, постоял в прихожей, огляделся. Все на привычных местах. Прошел в кухню, положил продукты в холодильник, пошел в спальню. Улыбнулся, отметив идеальный порядок. Взял телефон, просмотрел неотвеченные вызовы. Ничего интересного. 

Эдвард распахнул окно, вдохнул прохладный воздух, спросил, глядя вдаль:

- Где ты, Маргариттэ? Где ты? Отзовись. Приснись мне. Приснись еще раз. И пусть этот сон никогда не прекращается. Пусть он длится вечно. Пусть его назовут комой или летаргическим сном, или даже смертью, но пусть он вернет мне ощущение счастья, вернет мою Маргариттэ...

- Ты хочешь быть счастливым? - раздался за его спиной тихий голос, голос Маргариттэ.

- Да, - ответил Эдвард и только потом повернулся. Повернулся медленно, словно боясь спугнуть видение.

Маргариттэ стояла в дверном проеме. Одета она была довольно буднично: светлые джинсы, рубаха навыпуск, легкие парусиновые ботиночки. Пшеничные волосы заплетены в тугие косы. Она больше похожа на девочку - подростка, чем на призрак.

- Привет, - сказала она, протянув ему руку. - Я - Маргариттэ Джоконда Леоне. Хочешь сбежать со мной на край света?

- Хочу, - ответил Эдвард, протянув ей свою руку. - Правда, я хотел...

- Приготовить романтический ужин мы сможем, когда вернемся с края света, - сказала Маргариттэ. - Наше путешествие продлится ровно столько, сколько мы захотим.

- Ровно столько, сколько захотим, - повторил Эдвард. - Веди меня в свой заколдованный замок.

- В наш заколдованный замок, - поправила его Маргариттэ. - Ты не будешь возражать, если я поведу машину?

- Конечно, нет, - ответил он. - Я же не знаю дороги.

- Ты знаешь ее лучше меня, -  проговорила Маргариттэ, включив музыку.

Играла гитара. Ее звуки убаюкали Эдварда. Он заснул и проснулся, когда машина остановилась на краю земли. Это, в самом деле, был край земли, за которым простирался бескрайний небесный простор. Маргариттэ стояла в нескольких шагах от машины с поднятой вверх головой, расставленными в разные стороны руками и была похожа на большую птицу, готовящуюся взлететь.

Эдвард вышел из машины, посмотрел вниз. Высота была головокружительной. Он безошибочно определил, что они поднялись довольно высоко. Но, зачем?

- Зачем мы здесь? - спросил строго.

- Затем, что именно здесь находится заколдованный замок, - ответила Маргариттэ, опустив руки. Повернула голову, посмотрела на Эдварда, сказала:

- Отыщите его, господин альпинист.

Эдвард развернулся, пошел к горному уступу. Увидел тропинку, нырнувшую в заросли низкорослого кустарника, раздвинул ветки, улыбнулся:

- Все, как во сне. Я стою перед маленькой покосившейся хижиной с дырявой крышей.

Повернулся к Маргариттэ, крикнул:

- Нашел!

- Ты уверен, что это - замок, а не дряхлая лачуга? - поинтересовалась она.

- Да, - ответил он. -  Это самый настоящий замок. Смею тебя заверить, что это самый прекрасный замок из всех, которые мне доводилось видеть.

- А ты видел много замков? - спросила Маргариттэ, все еще не двигаясь с места.

- Множество, - ответил он. - В детстве у меня был книга - путеводитель по замкам мира. Но ни один из напечатанных там в подметки не годится нашему удивительному замку. И знаешь почему?

- Почему? - спросила она, сделав несколько шагов вперед.

- Потому что в нашем замке живет Любовь, - ответил Эдвард, сделав несколько шагов ей навстречу.

Мгновение они стояли друг против друга, словно боясь своих чувств, а потом одновременно бросились друг другу в объятия.

И все слова в мире стали ненужными, потеряли смысл.

Потеряли его на время, которое нужно было двум людям, чтобы понять главное: они - единое целое, они неразделимы.

- Я целый год прожила здесь, в замке, - призналась Маргариттэ, разжав объятия. - Я ждала тебя, а ты пошел к Вершине мира по другому маршруту.

- Наверно, так было нужно, - сказал Эдвард, проведя ладонью по ее лицу. - Я должен был раскаяться во всем, что сделал не так. Должен был многое осознать и поверить в то, что миром управляет Господь. Что мы - муравьи в огромном муравейнике. Мы все стремимся к вершине, забывая о тех, кто рядом, отвергаем любовь - самое прекрасное чувство, данное нам.

- Как хорошо, что ты все это понял, Эдвард, - проговорила Маргариттэ, прижавшись к нему. - Как здорово, что это чувство есть у нас с тобой. Как хорошо...

      Нет ничего прекраснее Любви.

Нет ничего возвышенней на свете.

Любовь дарите и живите этим,

Чтоб на земле цветы небес росли...

                        Нет ничего прекраснее Любви!


